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Prolegomena to an Edition of the Pañcaraksã.

I. The Sanskrit Text

Onc of the lnost popular Mahãvãlristic n,orlis is the Pañcaraksã,
a collection of five inrlepcnclent; n,orks. 'l'hc collective title cloes ¡ot,
ho$'evct, occul' in the Iianjrrr'. tlrotrgh thc texts thentseh'cs are to
be found irr the siulre .rrlcr'. 'l'his titlc lnrrst irr ¿ìny cilsc bc very olrr

sincc theÌe ¿ìre so Ìrìarì]¡ s,.rnslirit m¿nusuri¡rts anrl Tibctan transl¿l-
tiorrs bearing it. ln tlrrr 'l'anjur rve mcct frrthcrrnort trvo cgmmcrrt-
;rtir:s on the collet-rtion ¿ìs a s,hole.

(ìrr text owes its popnlaritl' to its tirntlistic vahre. because rrf

which it h¿rs also becn nsrltl ilt l3uddhist oaths in Ncpal (cf. B. ll.
Ilodgson, Ess¿1's on Nepal antl 'libct, Lolrdon lfì24, lr. 18. Wtii{ht,
Nepal p. I47 fn., Lór'i, Ntipal II, p. 207). Eur.opean ìibr¡rrics, .10cor-

rling to the printecl catalogues avtiìable, possess rnirny copies of the
Pañcalaksã in Sanskrit. E.¡¡. I3endall, Catalogue of the Budrlhist
S¿nshrit l\fanuscripts irr the University Liblu'y Oanrlrridge (Cj¿nr-

bridge 18tì3) Nos. Atld. 132ir, l4ti0, 147i1, ll-rbO, 1ti44, l{i42, 165fi,

1662, 1688, 1701; Wintcl'llitz-l{rith, Oatalogue of S:ulslirit Mi¡,rrrr-

scripts irr the Bocllcian Librarl' (Oxft¡r'rt 190õ) No. 1447, l448; pirris.

Bibl. Nat. Fontls Sanscrit, Nos. 62, 86; Ptrris, Sorr. Asi¿tirlue I\ls.

Sanscrit No.20; Londou, Rr.itish }[nseunr, l)l.icntal 6908, 11124

('with uriniutul'cs), 11126 (abridgcd ver,siotr tr,itlr nti¡riltures), Inrliir
Office Library 1783.1

t Other NIss. of. these texts are nrentioned by tìajendralal Mitra, Ne¡ral
Butldh. [,it., Calcutta I S82, p. {64 ff .
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6 Pu"*t'l't ÁÀr,'¡'rl

The five texts in the order in rvhich they are found both in the

Kanjur and in the independent maltuscripts are as follows:

I Mahãsahasraptamarclana-sùtra.

Stoir ðhen po rab tu 'ioms pa äes bya ba'i mdo.

Otani No. 177, Sendai No. ó58, Ligeti No. 179, Bunyiu

Nanjio No. 784, Bechh llgyud 14, 91-125, Csoma 13,

l-39, Schmidt 14, 63-87.

II M:rhãrnãyurividyãrãjñi.
Rig sirags kyi rgyal mo rlìr¿ì bya ðhen mo.

Otani No. 178, Senclai No.559, Ligeti No.180, Bunyiu

ìianjio No.'s 306-311, Beckh Rgyud 14, 125-169, Csoma

13, 39-86, Schmirlt 14, 87-117.

III Mahdpratisaravidyãrãjñi.
Rig sirags hyi rgyal rno so sor 'brarì lia ðhen mo.

Otani No. 179, Sendai No. 661, Ligeti No.181, Bcckh Rgyu,ìl

14, 169-197, Csoma 13, 86-117, Schmidt 14. 117-138.

IV Mahãsitavani.

Bsil ba'i chal ðhen po'i mdo.

Otani No. 180, Sendai No. 662, Ligeti No. 182, Beokh Rgyud

14, 1.97-212, Csoma L3, 117-134, Schlnidt 14, 138-160.

Y Mahãtnantra-anudhãri.

Gsair snags öhen po ries su'jin pa'i mdo.

Otani No. 181, Sendai No. 563, Ligeti No. 188,Ilecklt Rgyuil

14, 212-220, Csoma 13, 134-143, Schmitlt 14, 150-166.

Fragments of certain works of this group have been found in

Turkestan (see the Petrovsky fragments published by Oldenburg).

Among the Bower Manusctipts there is a longer fragment of the

Mãhãmãyuri (see Nãvanitakam pp. 143-148). We may be justified

in supposing that it is the MahãmãyurÎ th¿t is the oldest, the central

work of this group since the basis of the rvork, the story of the

peacock king Suvarna-avabhãsa, can be traced back to Pali jãtakas:

No. 169 Morajãtaka and No. 49L Mahãmorajãtaka (ed. of Fausbøll

II 33 ff. and IV 332 ff.).



Prolegonrena to an Etlitio¡r of the Pañcarahs'.r

The other texts havc bcr:lt gloupcd flround thc Mahãmdyuri.

It is uoted t|¡rt the Chincse il'ripitaka hits ¡lo tlanslati<lns at all of

Mahãsitar.;urï ¿ttcl lüahãmantra-anuclhãri, and only tlne of Mahã-

strìrasrapratìritlrìatl& and Mahãpratisara, rvhilc ì[ahãmãyurl has

beeu transl¿rtert again antl itgain (in illl 6 tir¡es) betrveen the ycars

317 ancl 907. Fr¡rthermol'e the various Mss. and versiotts of thc last

tlrree tcxts merttioned reveûl solne uncertainty about their Sanskrit

titles: "pratisara antl oprittisirri, ositavanî, ositat'¿n¿l ancl ositavati,

olrnndhãri, oanntlltãri ancl o¿tltttsãrini occur in them.

'lhe Turl<est¿l¡ finds leferred to above ¡olttain frirgtuettts ttf

llahãrnãytui and l\'Iahãsahasrapratnardanit only, though this ma-v,

of course, llc tlue to pure chance.

Olcletrburg has publishecl samples r-rf the Pañcaraksd in ZVOIRAO

Xl pp. 207-26+, anrl especially (on pp. 218-261) the Mnhãmãyuli

in extcnso accortling to the Indil Olfirle Library ruanuscript No.

1783. Later on Sylvain l.,tlr'i (JA f915 pp. 19 ff.) treated the Y¿ksa-

r:atalogue of this work (Oldertburg pp. 231-234), comparing ccrtain

ot|er man¡scripts at the s¿ìllìe tinte, ltritrcipally tlre Bibl. N¿tt.

sanscrit 67 (marketl D by Lévi).

It lt¿ts not yct been possible to cornpare llìot'e manuscripts, but

I h¿rve been ablc to establish that the Ms. D of Lrivi and the Ms.

Ilrit. Ilus. Oriental I1124 shon i¡ (Ì()llrllloÌì interpolation: a catalogttc

of lìãksasi ltas becn inserted in the text of the }Iâhã¡rãyúri after

the passage corresponding to oldcnbru'g p. 244 line 17. Thc spttt'ious

charactcr of this ll¿ìssitge is proved by several pcculiarities. Even the

introductory woLtls differ totall)' from the routine irt the lgcnuineu

catalogues in Mahãmãyùri, e.g. (Olclcnburg p. 243) ud¡1¡htta tuant

.'tl,nuttla rrrnlr¿TrrTÀscsit¿ril¿ n'ãtttãnù ll tad1¡athã. ll etc. (cf' further

p1r. 246, 262, 253, 256 etc.). 'l'he catalogues, fttrther, iìre ilì general

lollorveti b)' o *.tlr"nce like (Olclenbrrrg P. 244) tã a\ty anayã lllahã,-

mdllüryõ" aiityard,'ityã, manùa sar'¡^ttsrtttu(utítttt ca rc/rsr7D¿ kurunntu

11tr.qttinr, pru'itrã,r¡ar1t, sN¡., itnd this is totålly laching hele. It must be

presumecl that the interpoltrted passage has been taken as sttch

probabll' frorn û rvork of a medico-magical charactet and. inserted in

the text of Mãhãmãyùr.Î. In the fornr in rvhich it noç,is ertcountered

,J



Pn¡rrrr All,r'o

in our Mss. both the languagc and the nrctre. are obviousll. incorrect
on sever¿rl points. onc nr nore pãtlas h:rvc souretinres been dropped.
:rtrtl later copvists ha'r'c trietl to correct this tlcficiency by insertin¡r
lddition¡¡l pãdas in thc text. 'fhc Lturkrn I\[s. uses :r special sigrr
after every iloka. but hôre the copyist h;rs often been uncertain
rvhere thcrc thc errtl of a cour¡llctc dlolil comes ¿urrl has tlared to
place the sign aftel some (lukirs onll'.

I give belru' the text of this interp,l¿rtiolr utrcr¡rling ter thc Nls.
of Paris togcther n,ith the virriirnts of the London IIs. aud sol¡re
ttotes by ur, hi¡¡hlv csteeured teacher irnd frieurl l{elmer suiitlr.
Photogr¿phs of the corlespolrrling lelves of ilre [Îs. of paris follow.

J

(1\[s. I'aris fol. Zl"r l) z, I\[s. Lonrlon fol. 78 ;r 4):

\,ã( cá rt¡t nd¿r blnulrir¿ra 1,ã r,ã l<sas1'o lrrnh¡rrclhikã [mahãbrrlã^s]

[tasãnl llãlululi hîl'tt¡rvisyältri r,¿rtl¿t¡rs tãlti ure úrr¡u //
narrdiì c¿rîr'¿r surri¡Ìrda cir ¡-rrìtirnir vrallhrritã tathã
visl.urtã ltrrsr nt ri-r cir iv¿r r I hir nrr ã r'acal.ir-rãlisasi //
aríorlhitã tir (lrz thã) rãks;rsi haliãnririnikã rr¿îr,ir rãlisirsi

kakär¡rini ca rãk¡asi
(a å-pãda on thc placc o[ an ø-pãda, of. bclorv l,l ¿ anrl c, l2 n anrì c,

"ntainikã to cntl is a corrcct ¡ri-rda)

st¡rtitndã r'ir ylura r,¿rît'ir rirrtdllrlirtt¿ì r.ir lãlisirsî /¡

¡rttspagandltã ca llrspä r:tr ¡rrrs¡rithtrlãlã rrir r,.1,lrs;tsi

puspanrãlh ca

asol vilrclhikã t:¡rîv¿¡ r'ulrlrlhikã caîvir rãksasî //
n¡¿¡i 1r¡salã r.lîvir t'lrks¿rsi ( rl2 rrrcalrr.íini) lirlãnirr,amitr¡l
catrrlaniìpi ca r¡-¡ks¿rsi

ekãki prsalir cat'va rlksasi / valalavanir ca nandanirpi ca rãksasí
ptngirlã c¡r visãl¡i r:ir sudhiu,t¡ri-r Icu] ctttulottlLã [úini.l

virnalã ca sudh¿i ca dra¡ntturã rucake*ini //
ãpurã gasurã llhùsilãnllldã cl t,lrhsrsi

vätti,:ilã nantlä rãkçasi

kulrirlra (lol.76 a l) rnnd ca keÉî ca Éalnlih¡unãlã ca rãksasî //
nahohsitiklr m¡rhslkoclã uãgi,rrl;rntã'py aiallihã
Éalyavrttir nrahãrìr,ïpã pùtana-r r'ãce rocanã //

ciltharãcana

10
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l0 Pr¡r'l't -,\ALTo

puspadantã ca dantÎ ca aéokã pÍtdumãvâti
cãpyaßokã padumãvatistathã

(padumãoatí being a prakrit-form somo copyist can have røadpadmã-

eatí rathã, but ø- in ¿joÀô breaks the metrum).

vãrãlatatthilã caîva sivadãsi yadodhar'ã //
kapili dhãcalã vã ca

(porhaps køpílí d'haenld caíval.

girimitrã bhadraruhã süryaÌ<arnnã mahãgrasã

viéAE kãkatlantã, ca keÉini lohinãsikã //
(lohinãsikã î.or lohanãsíkã is strange)

eo mudgã susimã koéãri kumitrã caîva râksasÎ

kãmã bahukumendd ca viviktã caîva rãk.sasi //
patlumã nãma gandhãre kuntyãm ca clhararãkçasi //
kuntyãm ca dha¡a rãkqasi / padumã nãma râkçasi

analã nãma valkale mahãnãsã c& kãsmfue

padumã núma gandhãre analã nãrna valkale

aviiãre ca kuñjarã subhaùã ca mathurãVãry ll
(to be read Abhisare?1.

mahãnãsã ca kasmlre aviçare kuñjará

z¡ sãke kuntarâksasi rudraclattã taksasile //
subhadrã ca rnathurãyãry sãke kunta rãkçasi

sfrryakarnnã ca sãkalc hesini dr'ãlõ (nr,'¿ kã,) (fol. 74 o l) ydm

rudradattã takçasile súryakarnnâ ca sãkale

kavicdyãm ca bimbasÎ
hegini dvãrãkãyãr.n makãvicã1n ca bir.nbaqi

(The reading in D is also a å'Pãda).

kar.icãyãrn puspadanti mihilãuagare sthitã
kapicãyãry puçpadanti ca himilãnagale sthitã
(Perhaps lhe KapíÅa or I(abul district is mcant; the various readings

are obviously based on a dittography or conl.amination)

viódlã nãma dravyesu ujjayanyãñ ca piirgalã

(Uiiaganyã4t' as locative also in the yakça'catalogue, verse 16)'

s0 pihitã lrãma gudrahe (?) maSüvãyãn turivãsini

nandã kuñjavanorvyãñ ca vimã vasati rãksasi

tarhî tãruputãtibh¡ rãhsastbhiþ sadã vrtã
tirupuruñjanI (?)

mapetã ca camenã ca vardclhamãne nivãsini
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t2 Pu¡rrr¡ Arr,ro

upe[ã cíì kupetã câ kuli tathã (?) ¡rivãsikã
upelya ca kupe[ya ca (?)

ró astyãydm rãksasî bhiurã pingalã, nãrna kathyate
astyadre (?)

pañciìputraiataih sãrdham sarvãmaclhyanipãtini //
kasya tv nraksitlr putrã kasyl ltetnadanodakam

hcda¡nanodaham

ucchistã bhecaranti hastlt¿sã (1r,2 ydm ca) vidyate //
ganrJ:unãlã Éirobhútr,ã (?) visarppãú ca vicarddltikÐll

lo pitakh lohalirrgãú ca haranty ojãrnsi dehinãrn //
(pi¡aka lor pi¡ikã 'pustule').

etãþ prãnaharã loke saclã rnattã( carant'ih¿r

satvãrtãm upaghãtãyrì pradustä tranacetasãt.lì (?) //
pãñcikasya ca yã, bhar-vll hãriti nãma vißrtttd

pañcrbhit' duhitr',(ataiIh]s tis{hnte parir'ãritã, //
,ro pañcitj ã.nrãtr'¡íata ih pa ñc¿putriìi¿rt¿ir vt'tã

puraskrtã ca sâ ttityam pañctbhis tu Éir'ãÉatair'/i

vimãnc sirn ¡rtobhadre ducigandhc (nr,2 manãpake)

nagnlc pã;aliputle c¿ r'aradcße nivãsiui //
etãlt sarr'ãÉ ca t'ãlisasyo malialddhiko mahãb¿lã,ì:r

(To be read ¡¡¿aharddhiltantdhdbalãhl.

¡o v¡ìs:ìnti deÚade$esu p1'thnk stttvãlityesu ca

(To bc read sateãlayeiul.

yo bhútt-r rìa pramuñcet¡r Úmtvêrlani rãksitsÎgalalt

saptadhâsytr sphu len mùrtlhlr at'j alta syôvit m¿ñi ali[hl //



II. Hrdayas.

'We encounter in the various mdo-mañ collections Tibetan con-

centrated summaries, hrtlayas of the texts of the Pañcaraksã cycle.

1 quote in the following the hçdayas contained in the mdo-mair

preserved in the Helsinki University L,ibrary (see my catalogue

rl-¡e Mdo-mai conservé à la Bibliothèque Universitaire de Helsinkiu,

l{elsinki t9õ2). In this drafting the main body of every hrdaya

seems to be metrically or quasi-metrically composetl, The writer

handles his Tibetan in a very personal way and was obviously

ignorant of Sanskrit.l
(Õa. fol. 16 r 3) rgya gax skarl clu / ãrya mahã"catã ãpra- (a)

mardana sutra / bod skad du /'pliags pa stoil ðhen mo rab tu
'joms pa'i sñiir po / sairs rgyas dan / byañ ðhnb sems (6) dpa' thams

ðad la phyag 'chal lo /
stoñ öhen rab tu 'joms pa mo /
lha mo nad kun 'phrog ma ste /
sdai pa'i serns (t6 v 1) ðan 'joms pa mo /
phyag stori ldan Ziñ ¿¡u ston ma /
spyan gyi ni rnams brgyan ma /
btlag ni mos pas phyag 'chal lo /
(2) o$ a bhrum mahä svãhã / óra pramaclhani / 'phags ma stoir

ðhen mo'i sñiñ po rjogs sho //
rgya gar skad du / (3) ãrya mahãmayuri hridaya / bod skad du I

'phags ma rma bya ðhen mo'i sñiil po / rma bya öhen mo la phyag
'chal lo /

r I have to express my gratitude to my friend Nils Simonsson, Lic. Phil.
(Uppsala), for his valuable aid in elaboraùing the Tibetan passages of this
paper.



t4 Ps¡rtr A,l¡,to

dug tl.an (4) klu'i bdud 'ioms ma /
rma bya'i rgyal mo gser snair na /
sems öan rnaÍN la btte gter ma /
bdæ ni gus Pas Phyag (6) 'chal lo /
or.n -a mair ma hã yú ri hÍrm phat /'pha'gs ma rma bya ðhen

mo'i sñiir po rjogs sho //

rgya gar skad du / (fol. 16 r L) ãrya mahã pratitira byed du rair

ñi ta mahãyanaßu (slc l) / bott skad, du / 'phags ma (mr,3 so so 'breil

ma'i sñiir po) so so 'brei ma ðhen mo la phyag (2) 'ohal lo /

sku gsuir thugs kYi Yois rjogs Pas /
dus gsum sairs rgyas rnams dair mchuirs gyur kyan /
'gro ba'i (s) tlon clu lha mo'i skur ston ma /

so so 'breir ma khyotl la phyag 'chal lo /
oqr mani dhari bjreni mahãpratisare hùm hüm pha! pha-t svãhã

(zr,s 'phags ma) (a) so so 'brei ma'i sñiir po rjogs sho //

rgya ger skatl ttu / ãrya mahã sa hridaya (SIC !) / bod' skad du /

'phags (6) ma bsil ba'i mchal öhen mo'i sñiir po / sairs rgyas dair /

byañ ðhub sems dpa' thams ðad la phyag 'chal 1o / (16 v 1)

bsil ba'i mchal kyi mdo thugs rie ðan /
rgyal ðhen bäis ni bsruirs Pa ðhe /

sdaù ba'i sems öan bzlog bYed ma /
phan (2) gnod. brcer dgoñs khyod la 'ttud /

or.n a bjra ma tair si ri hùm / 'phags pa bsil ba'i mchal gyi sñin

po rjogs (s) sho //

rgya gar skatt du / arya rnahã sutrir anu ridaya (SIC l) / bod

skad du / 'phags (4) pa gsan snags ðhen mo ries su'jin pa'i sñii po /

saùs rgyas dan / byan ðhub sems dpa' thams öad la phyag (6) 'chal

lo /'phags ura gsañ snags ðhen mo ries su 'jin pa la phyag'chal lo /

rjes su 'jin ma mthu stobs (fol. 1? r 1) ðan /
gnod par sems Pa'i bgegs 'dul ma /
rgyan grags göig nas mchams böott ðin (2)

bsruirs ba'i dus su ñer gnas ma /
gnoit byed kun gYi ries 'jin ma /
'gro ba'i don tlu bdag PhYag 'chal /



(s) o+ ã,b hfr+ /r¿ hõ ma.trtta ¿rusaf,i hüry nhat /'phags ma

bsair rirags übeu mo rÍea su 'jiu pa'i süiir po (4) riogsho //
'di bston pas úog gmrire eton par 'gyur ro //'ili rna¡ne tha,ms (6)

öait gnubs lo oa ba byams pa dpal gyie sbya,r ba'o / om va gi tlva

ri mo4f / oq ua ¡ri padne hu+ / o+ bajra Ba +r bü+ / blais /

Y



III. The Commentarles.

The importance and popularity of the Pañcarakçã a¡e also

shown by the fact that we have several commentaries and explica-

tive works for the whole collection as well as for its components.

Thus, according to the Sendai Tanjur Catalogue there are Bsruir

ba lùa'i ðho ga (No. 3126), Pañcarakqãrcanavidhi: Bsruir ba lùa'i

mðhoit pa'i öho ga (No.3128) anit Paäcaraksãvidhi: Bsruir ba lira'i

ðho ga. (No. 3õ96). As to MahãsahasrapramardanÎ, we have a

ßatasahasrafikã: Ston ðhen po rab tu 'joms pa'i mdo'i 'bum 'grel

lo (No. 2690) and Mahãsahasrapramardan-rsãdhana: ston ðhen

po rab tu 'joms pa'i sgrub thabs (No.3263), stoir öhen mo rab tn

'joms ma äes bya ba'i sgr{rb thabs (No.3879), Ãrya mahã.sahasra-

pramardanisãdhana: 'phags ma ston ðhen mo rab tu 'ioms ma'i

sgrub thabs (No. 3587), Stoir ðhen mo rab tu'ioms ma'i sgrub thabs

(No. 3121). There is also a satasahasralikã to Mahãmãyuri: Rig

sñags kyi rgyal mo rma bya ðhen mo'i mdo'i 'bum 'grel äes bya ba

(No. 2691), and several sã,clhana-texts (Nos' 3L20,3262,3'378, 3586)'

îhe Mabãpratisarã cloes not seem to be commented. upon in a !ikã,

though we have several sãdhanas (No.'s 3261, 3376, 3688, 3584),

a cakralekhanavidhi (No. 3127), a cakranibandhana (No.3117),

;r 'Khor lo bri ba'i thabs (No. 3118), a Sruir ba (No. 3124) and Rig

pa,i öho ga (No. 8196). Mahâsitavani is explainetl in a Satasahasra-

.tTkã (No. 2698) and several sãdhanas (No.'s 3265, 3381, 3689, 8123)

¿nd Mah-amantra-anudhãri also in a satasahâsrelikã (No. 2692) and

several sãdhanas (Nos. 3254, 3380, 3588, 3L22)'

I am preparing an erlition of these commentaries, and. present

below the Pañcarak.ãroanavicthi according to the oslo Tanjur

(volume Pu fol. 2S0 ff.)'



Prolegomena to an Edition of the Pañcarakçã t?

(F!u fol. 230 r 2) rgya gar skad du / pañcarak.ãrccanabitLathih /

borl skart tlu (S) bsrun ba lira'i mðhotl p&'i ðho ga / böom ldan 'das

rna so sor 'brai ma la phYag 'chal lo / o+ ãtr dpal ldan rtlo rie äes

pa la sogs pa ni
gnod sbyin $a za srin po chogs kyis skrag par byed ðiir brnag

dka'i iigs pa rnarns dtru /
lo ñes ñer 'che n¿rd dañ ðltu srin rtl¿lllls kyis (a) mnan pa'i 'gro

bn 'di gzigs nas /
brcer ld¿ru thams Irad mkhyen ¡ra yis lli so stlt' 'bran ma rtag

tu byurì ba Yin /
bðom ldan 'rlas mi mðhog gi dbarì phyllg don kun phun chogs

rnjad ma dc la 'dud /
õrrrãlthutn/sl,abhã,b¿Énclcihalrsarbaclharnrahsvabhãba

Éuttdho 'hn+/om óunyatã jñãna bajra (5) svabhãba ãtmako 'harp/

sems ðan thams ð¡rcl ire bar gzuir b¿'i slacl du btlag ñitl so sor 'brait

ma'i gzttgs su bsgom par byit ste / lag pa gy¿rs su ã'm-yig gis íti

rna'i clhyil 'khor rl¿lir hg pa gYorl p¡lr' ã-yig gis zla ba'i dkyil'khor

ro / lag pa'i rlun dag ll hum- (6) yig-gis rrlo rie rcc lila pär rnânì

par bsgoms nas / ptrrì shol gyis dun byin gyis? bllab po / orn ma

ni tlhari bajta ni mahl-r br¡rtislte taksa r¡rks¿ ltúm hùm sr'ãhã /

om sar.ba þigh¡am ? utpãr'ay¿ hum / om pulpe äes pa la sogs pas nìe

tog la sogs byin gyis brltrb bo / om akãro mukh¡rm äes pa la (7)

sogs p¿ìs gtor nra tryin gyis brlab bo / on ãl¡ h[rrn raks¿r rahsa phat

svãhã / orn ? sthdntttn me rlk.a húm / om yoga rne rakça hum /

tlm ãtmã.ntnr lrre raksa hùq. / cle n¡rs rari gi siriir ? gal a-yig gis zla

ua,i otiyit 'trtror ¿e'i steir rln prarn gyi yi ge bsams nas / cle'i 'od

,er gyi, bla m¿ cltrit byair ðtrub. (230 v 1) serns tlpa' la sogs pa snan

bar byas Éiir / senrs ðan gyi don b1'as $in /'og nrin gyi gnas su soir

ste / so sor 'blalì ma ðhen rno 'khor dan bðas pa nttlun gyi nam

mhha'i gnas su blt¿rs ríiir dgug go / om bajra cakre hum / om bajram-

kudajaþ / om bajrapãón hùrn / om bajra sphola bam? / om bajrã-

beríatrolr / on-r ãl¡ hi pañcaraksãyai pranarasatkarãya argham pra-

ticcha hurn svãhã / åes pa la sogs pa'o / me tog dkott pa ni / om

manidhari bajri ni ma hd pratisarc húm hirm phaf' svãhã / tlbus su

'o / o1n arnrta bare brabar biríuttdhe hüm húm pha[ svãhã / éar
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Ì.u,()/()ulilIììl,till]il()l(ittiglrrhltasilìlt(3)t'iÌlis¿Uli|r]ilrs;tt.tilruttllt[tlrr
p¡at svä¡n / l¡, r,.'' / 'r* lrirr*lrr ¡ilrule jr¡'ir¡a'ejar¡¿r ¡ur* lr¿*i-

tttrrtrlitlc lt[lltt htlttr lrhlrt sr,ãlr[ / ltttl; ttt'rr / tltrt bltilt.tt lllt¿l'it sitllt.

bhrrir santìthlr¿r inrlliv'rlrallt lliiodltitlti htlttt ìrúttr ¡rhitl sli:rhã / lr-vair

clrr'o/grYaLll¿ìlltsstr/otlrliãliycsr'ãltã/llì(tl'l'o/orrrklilt-rt'¡ttriYrr
svãhã / (-l) brlern ltl,itl rlrt',r / õril lillãliittl.tnlYrr svlrhä / r'lrrir rlrt'o t

ont (t'itt1'c sl'lrltlt / tlhrril ltlittt rltt'o / tittt bajri-rrlr littÉi1'r' sr'lrlt'1'

Slrr.sgol t,o /r,m lrilj|a1r;-r(iVe sYl-rhi-r /llto sgot to /ottt lrttjrlt slrholiïrr

sr,ã'¿-r / nub sg.r. r. /.ru lrajllb.úi¡. s.i'.-rhi-r /b1'ril sgor l'r) / oltt

giludhtr,.hhclth\,¿rh sr,r-rhã / srrr (ir) ttt'o / ottl linntì'rltltttr.lebhyah svãh¡-r

lltt Ltt', /,nl tti¡¡r'l-rlt)'ith svirhit /ttttlr ttt"r /.trr 'vrrli'ãlrhl'¿rh 
sl'ãltã

ll\,itit tltt'o f ottr lrtc¡¡ltollilyitih 'i svi-rhã / otlt úitátrr(ltl'o sr'ãlti-t / ottr

r,illitãnr¡¡illirulrãLãt,¡r sr'lrhä ' ,rllt lltttlh-irYir sv¿-rhá / otlt ltltogäs¡littläf il '/

svi:rlrã/trltt;tsttl'rrttitltta\.itsr,t-rhãt'tllìllir.t.tavltt.t.tt,tal.ltsr'|rhl-t/rllll
il (ti) trlltaltt'if iu'it svtrhii / otrl 'ivotilitltalle ? syähi / otu lit'tt¡t-

liã1.it ¡i1r¿-¡|1|¡ / rrtìì l,tlltil,l\,rl sv¿-rltã / rlllt tttl.glt(it';-t1,iti 
'¡1r¡-1|1i] 

/ rrltt

ãrdtãvil ? sr,ahi-r / otrt pttttat'llltsitlltl svlrhtl, oltì pttst'lll'lt sr'¡-tltlr / oltt

aóle.lr¡,ir srlrhã ,/ ottt tltlgltiryit st-t-tlta / orrt pttrlritpltitlgttt't1'lti sviiltã

r.rm uttirrilllhali{rrn\.iti sv¿ilttr / ottr lt;lstttt'lt sl'ãhi'i / (Z) r'tìr rlitl'ir'¿t

svãhã / ()m sr,¿ttr1,t sr,ãhli /orrr ìriúãlihäy;r sv;ihh/ollt ittlttLittlltã'r'¿t ?

sr,ãh¿-r / our jl,eslrãYlt 'l sr'ãhã ,/ onÌ ttt[rlíif it sr'ã'ltã / otu pttt'lta'i-trl-

Itãr,it'/sr'lrlti-r/otttttttrtt'I.i-rtlltãvil'/svithã/r'urlrlrhijititye'/sl'ãltãr
,'ur it'nl,"ua,ya svãltlr ,/ ottt dlt¡tltist ltt'lvit sv¿-rltl / our sittitlrlti' iil'¡t

¡ir,¿hn / out ¡rrlrbrt (.fol. Z¡1 l'1) lrìurrìrÍr'rt sli-thã /otu uttitritbltitrlt'i-rVa

sr,ãh¿.t / tlrrr t,el-rittl.lti sl.ãltr-r / rlltt ltÉr-ittì1,iti svÍltii / tlttr lllritt'il.lY¿ti

st,ãhi-r / o¡r irtdrltl,it s\¡ilhã i olll 1'rttnltvlt svãlt;-t / otu bat'ttt.ta¡'it

svãhi-r/otttlittìlellry;tsr.ãltrl/rrttrir¡¡ltavrlsvãh¡-t/trtttttltit.rit-vi-rvir?
st,¿rhr-r / ortr ¡ã1,alte s1lltã, / otrr iÉãttã1'n sr'ãh'rt / oln ltt'ahttralre sl'i-rhã i

(z) onr prithibyai svãhii / ottl betnrtt'itrr'tbltl'¿tl't sr'ãha / i'es pas lnirhotl

rle /

kutr tla cJuir tl¿rir zlit tnclog 'tlra 
'/

rdo rie setlls tlpit'i llrllg tlirl tttr"rltog /

phttn suttt t'llogs littll sllvin tttjltrl ttt;t i

so sol"llrltit t,¡¡ l¡l¡yrrd lir 'thrtl /



kha dog gnag ðiir sgra ðhen no /
gilug pa'iies óiù'iigs (s) mjait ma /
gdul dka'i 'byuir po sttutt par mjatl' i
khro mo'i rg:yal la bdag phyug'chal /

lha mo ye Ées che las bYun /
gser md.og gi ni'od mjad ma /

lha mo ðhen mo rig snags rgYal /
rma bya la Yan bttag PhYag 'cha-l /

kha ttog mjes éiir spyan rgYas Pa /

ðhu skyes (4) kha bYe bäail, Pa mo /
dmar 'bar badma ? rãga ste /
'gro ba'i Yum la Phyag 'chal lo /

baidürya yi 'od ltar snair /
myos byed la brcon rnam Par'khor /

kãkordha ni gõod miact ma /
lha mo'i gzugs ðan la PhYag'chal /

ttbair med bilag gis mi dge bgyis pa tlaù /

(6) bgyid du scal rlan yi rair bgyis pa gair /
tle dag thams ðait byan öhub mðhog gi ni /

spyan snar da ni so sor bÉags par ¡gyt /

ma lus 'gro ba'i don rnams sgrub miad pa /

zab ðin gtiir mecl bde géegs sras rnams kyi /

chogs gñis tlair ni de las gäan la (6) yan /

rtag tu bdag ni ries su Yi rair iro /

äes pa ni / daú pô'i rnal 'byor ro / d'e ma thag tu ? byams pa dair

sf,iñriedandga'badairbtairsñomete?chairspa'ignaspabåi
bsgom par bya'o / oqr svabhã'baÉudtlhaþ / sarba dharmãþ svabhãba

éuá¿no'nam/o+ Úúnyatã jñãna bajra svabhã (?) ba ?tmako

'ham/de nas ya4 ra+ laqr baqr sum las gser gyl ri dan'gliñ
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r'g]¡a lnchos 'khor yrrg tu yrtns sìl l)sktlr ba / ram-yig gi ñi ma'i
dkyil 'ktror / rle'i steir rlu hùm las sln'es pa'i sna chogs rclo rje las
'orl zer' 'phlos pa las rtlo rje'i sa gZi clarì rdo rjc'i rlb dair rrlo rje'i
gur dair ldo rje'i bla re (zer v 1) bsgom ¡rar bya'o / cle'i sterì du

bltrurn-),ig gis gnr ìråi ¡ra sgo bZi ¡ra rta babs bäis 
.ltt'gvittt 

1ra'i khairs

¡ll blcegs ¡ru bsgorrr par bya'r-r / de'i ctbtts su bitnr-yig lits sliyes pa'i

stlit clto¡¡s t1l¡1¡ 5l¡1,1-15 / rle'i steir drt ¡rratu-yig gi sa bon las sl<ycs (2)

¡.rit'i 'orl zt,r' l¿ts slives 1ra'i 'liltor lo tlliar po rcibs l-rrgyad pit bsgott

¡rat'bvit'o,i t'itn ¡¡isitllorr clltir rrlchittt pit 1',-'its stt g)¡ltt'¡-ra las stta chogs

r'rhrr slil'es drrir zlir lll lir rdo lje sltl,il nro lintir ¡¡is bZrrgs pa / dkal prr

ùll lt'Li 1r;r / g1.ns Ììlg po ¿ rgyab sr,.r bo / g1.on ljrtir grr phvag (3)

brgl,irtl piì i'f{!iìs li-vi pht,trg tlan pos 'l<hol lo / giris lras ltlo rje /
gsttttì pas trrtlir' ,/ lrZi pns rirl gt'i /g1'o¡ gvi tllir pos sdigs rrrjrrh tlair

ltlo rje'i Zrrgs pu i ¡riris ¡rirs r'c(Ì lrsunl / gsttur pas g¡ztr / hi,i ¡-rtrs tlgra

stn bslrtltts l)it /' sl))¡;tn gsllnì l)¡t / rlþrr la (-l) rnð[¡tt rtcrl gyis lrrgyiut

pit / t'¡¡1,lur tlritnrs riitrl lil.is llt'gvint ¡rit'i so sol 'brail tnit bsgottt 1,rat'

bviì'o i'rlc'i irrt' tlrt hùnr-vig sa lrr¡n l;rs h\,ttit llit stoit ðltelt ltto l'¡tJr

ttt 'jorns lìr¡ì sÌì¿ì cho[{s rihrr sliYeu tl'¡ir ñi ntit lir rol pl'i st;tlts ltyis

bí,u¡¡s ¡rt / slitt trtrlo¡¡ niìg Ino / slita sel sk1'rt g-vett du (D) lrr,ies pa /
nri'i tltod ¡rr'i plrreir lxr ¡lu'ng par'¡rh1,r¡11 ba /snrin tuir l<ltro gñet'

iran / mr"rlrc bir gcigs ¡rit'i àrtl nriì l'glr¿ìlr d;rir i rlpuir tg)¡iìn dirit / ltlll

tig ¡¡i tlo Éirl tlrrn grltt lrtt str¡ sttiì rrhogs ¡r;ts bt'gf iltt pa / árrì bäi ntir,/

rrtdutr ttag nrrt / gv:ts rlliitt' ttto / rgvall riol' ltÌo / glr()lì (0) ljlrir grr ¡

'Zrl so so lu sllyan gslllìr ttur / ¡rltf itg ltrgf itrl 1ra / g1'as lif i t,r,u'r*
drir pos ruirhng sbvin / gr-ris ¡r;rs lðrrgs li1'¡ / ¡¡sttttt ¡ras ttrda' / bài ltirs
lll gt'i / gvr)rì gvi ph-vaf.{ tlitit pos stli¡¡s mjrtb tlair Zags p;r / giris lrits

dgrrr stl / gsurn pits gåu I Q) bùti lras patlnlit'i sten tltt rilr ¡ro ðrlte

ðha rlrrrg lrir bsnatns pn / sn;r cltogs pa'i r!{yiul gyis brg¡'luì prl /
stobs ilten tuo ¡rlta t'ol gtton pn / clrag tno'i ðrltrt byatl tltt sgolll plll'

b-va'o /llto ¡rtt sltit t:lìr,gs patlttrit rlrtit zl¿r ba'i dkyil 'kltt-rl g-vi dbus

su / matn-¡'i¡4 }rs þvuir lll'i ¡ua b1'u O.rt.tt tììo snr tttr-r (f¡1. 232 I'l)
sems tlplt'i skviì liluir irrtn / ãal gstllìr lna / Zal so su ltt spl'¡11 9¡1¡111

pa / rca ba'i ä:rl ser nto / gyas ììrtg tlto / gyon dtnat lno / phyas

hrgyad pa / gyas kvi rt¿rn lros tttðltog sbvin / gñis p;rs ritt po ðhe'i

rgynlt g1,i bðam pa / gsnm l)ûs 'lilìor lo (2) l)¿i pas ral gri / gyon gyi
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plì\'¿lg ttitir 1-ros stìod liyi steir drt tlge sloir I ¡¡iris pas rllìil l)\¡il'i
tndolis fs¡rrt pas bttut p:t'i steir flu sna chol{s rrìr-r rjrr / |äi ¡rirs I'irr

po ðhe'i tßy¿ìl ntclìatì llsnittìrs prì ? / lin po irlte'i ðotl pan tiittr / rg1 irlt

thams (rad liyis t'll¡tì¡ pitt' |r'gyittt [)Íl l)sgolìl ltar }ylt'o / (3) ¡rrb ttt

stta chogs pa dnìa'i str''ir dll iti trr¿t'i tlh)'il'kltot'gf i tllttts slr tlant?-1 ig

las þv¡ir þa'i gsarì sir;rgs rit-'s su 'bÌatì þiL tlltett llìo thlìilr b¿ / Zal

gsulrì l)iÌ / ùrrl so so la spyitll gstllìL ma / t'cir b¿r'i tal dtrlar tuo /
gyas nag nto g)¡otì dkar ltro / phl,trg bðu gñis ml / lrhyag (4) clnir po

dag gis ähos hyi 'hhor lo'i pltl'a¡{ rgya bf as ¡rl / ¡4riis pa rlag gis

tiir re'i 'jin gyi pltvag Ìgytì / gsrttll pa dag gis ttrtillllg sìrf itr i'o" ¡¡'¡

'jin pa / bZi pa dag gis mi 'jigs pa dirir patltnits lttclt¿tlt lta'i 
'buttt 

¡rit

'jirr pa /lna pa ditg gis rdc-r ric ? rl;tir rin 1to ðhe 'jirt pa/ drug pä

clr¡¡ (ir) gis mcltt' dlir gZrt 'jin pit / setrts rlpa'i slq'iì lit'ttit rin po

ðhe'i ðorl lrau ðan / r¡11;tn tltattts ðad li-vis lrrgl'lltt ¡rir / tlar la Jlab

pa'i lirir clt¡ rìtrit ftlan ¡lt ,/ r'lo úal tlirir grltt lrtts ltrg-1.ittt lliì l)sg¡tll

par by¿¡'1¡ / l,},x,t ? tlrt sttir t'ltogs lrttrlttrir'i steir tltt zlit llit'i rlli-vil

'hhor gf i dbus stt / (lIn-yig (t;) lrrs bl'Lrir lll'i lrsil ba'i chitl ðherrl

rrro ljarì gu / 'Zrrl llsllllt Ìtìa / Íirl so so'i sltyittt gslllll lììa / rca þir'i

ial ljait gu/gf ls rlliitL ttto/gyon tltltar ttto7' gvrls lif i ¡-rltyilg d;rrr

pos nri 'jigs pn / gñis ¡rits rrìo rie / gsrttrr ¡rils uttlit' / ¡¡1'ol gvi phvr$

rt¿ir (7) pos stligs rnjnþ drrir t't|r rjc ältgs pil / gñis plrs l'i{},rtl lrrtrhiltt I

gslllrr l)iìs gZu bsnants ¡n / t'g1,irtt thants tiad hf i5 lrlgYitlt ¡rtr bsgorrt

ll¡rr ? ll),ir'o / nrcl sna chogs clhrr sli¡'r.s ditit iti ltr¿t lit lrirg ttì(r gllilÍ{

ðirì phvir¡¡ rlag gis duir 'jirr pir / btlcn britl rltt sltit r:ltogs irlttt sh1'es

dan (ra: r. .l) zl¿r ba la tlrts ntclt¿tlt lììA scl'nto lrltvl$ rlitg gis rlgrlr

sta 'jin pir / t'hrir rltt slla cltogs illttt slil'cs tlair iti ltt¿r la t'nlt llit ttitg
ltro rlutiìr lrir /phylg rlag gis t'g-r¡itl tttt,lt;ttt 'jìn lur / rlhrrir klrltt tltt

sua chogs pitdnra rìart zla lta lrt tlltitt' lrn / phyirg drrg gis rcc i' gstltrt

'jin pa lltÍ,i po'di (2) l'Iìatììs t'tli lje'i sh¡'il l<r'ttir rlrrir 'ritt ptr ðltrr'i

riod ¡ran ðan i spl.irn gsllnì Ìnl / tliu' lrt lrlb ¡rt'i litit trlto tlail ldan

par bs¡4t,rttt pnr byit'o / úitt' sgo jal¡-yig lrts bYuit llit'i I'r.lrt lirl lðags

k¡r ma tlkal no phf lg g)¡rìs p¿r lðags kt,rr'i chul / lhot' ht'fttn-f i¡¡

las bytrir ba'i rrlo rje Zngs p;t (.3) rttoseL ttto lrltytrg g-v;rs kyisZirgs¡ur

'jin pa /nub trr ìrarlr l¿rs bvulì lrrr'i t'tlo rjc lir;rgs sgt'og pfl chuitr lnrr

¡rh1'ag ¡4-yas ldo lje'i lt1ags sgt'og Í{is nttrltitn ltn /bv¿ril dtt lto--f ig las
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Uyuir ba'i rdo rje 'bcbs ma siro bsans phyag gyas kyis rdo rie dril bu

'jin pa / bäi po 'di rnanrs sna cltogs (a) badma dari ñi ma la rdo

rje'i skyil krun gis båugs pa / spyan gsunr nra / tlar la bab pa'i

laù chos brgyiut pa / rnam par bkra ba'i rin po ðhe'i rgyan ðan

bsgom par bya'o / riar lus 'phags por lha yul ba'i rnflmparsnachogs

pa'i kha dog gi ðha byact dañ klan pa'i dri za rnâms so /'jam (6)

hu gliir d.u srin po lttrr snair ¿iñ gcigs ptr sna chogs pa'i ðha byad ðan

gyi grul bum rnams so / nub ba lan spyoti du gcleñs kas mchan

ba'i mgo po sna chogs ba'i ðha byarl ðan gyi rgyan 'jin pa'i klu

rnarns so / bytrir sgra rni sñan clu gttod sbyitt gyi gzugs sna chogs

pa'i ðha. byacl 'jin pa'i (6) lus tian ? rnams bsgom par bya'o / de

nas phyi rol du ríar gyi phyogs stt ttn bclun ba'i 6iIi rt¿r la gnas pa'i

ñi ma dmar po gyas dair gäan gyi phytlg dag gis padma 'jin pa /

de'i gyon du zla ba b¿ la üon p:ì gyiìs dair gäan gyi phyag tlag gis

l<r muda 'jin pa / rncr mig dnlar' (z) ra skyes la äon p& gy¿re

grikaftã ? ra / gyon gyis mi'i mgo bo 'jin pa / lho ru gzit' lhag ser

po badma la gnas pa mda' dañ gäu 'jin pa / btten bral du phur bu

rndog dkar po glaù po ðhe la Zon ba phreñ ba ci¿rir spyi blugs'jin
pa i nub tu padma ltr pa ba sañs dkal'po phrerì skud ? (fol. 23S r 1)

tlaù spyi blugs 'jin pa / rlurì du rus sbal la spen pa nag po dbyug pa

rtaí phreir ba 'jin pa / byair dn sgra gðan dmar nag íri rna dañ zla

ba'i 'jin pa / rlbair ldan du miug lin gnag ðiù du ba'i mdog ral gri dair

sbrul äags 'jin pa'o / tle nas pyi rol gyi khor (2) yug la $ar gii
phyogs su Ine thab kyi stan la gnas ba'i smin clntg slìo bsairs / khyu

rnðhog l¿r äon pa'i snar ma tlk¿r mo ? i ri dagls la ton pa'i mgo nag

mo / sbrul ðhen la gnas pa'i lag scr rno / padma la gnas pa'i nab so ?

ser mo / bum pa la gnas pa'i rgyal stobs nas (3) bya rog gi stan la

skag rlkar mo / lho ru mt he'i stan la mðhu gur kum lta bu / rdo'i

stan la gre liair gu / rdo'i stan la sbo liair gu / glan po ðhe la äon

pa'i me bäi dkar mo / rma bya la gnas pa'i nag pa liari gu / khyogs

la äon pa'i sa ri ser mo / lug la gnas pa'i sa, gnag (a) gmo / nub tu

iraù pa la gnas ba'i lha rnchalns sbo bs¿irs / rus sbal lt gnas pa'i

snon ser mo / la phug la gnas pa'i snrubs ser ma / stan nair ðhaùs

ð,an la gnas pa'i ðhu stocl nag mo / ríin ríar la, gnas pa'i ðhu smatl
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rllrar rno / seir ge'i st¿ut la gro Ìri,in sito lrsrtns (5) ro h gnas pa'i

hl'i bäin dk:tr mo / rlotu la gn;ts p;t'i nt()tt gttt sel shya / sprin lit
gnls rnolr gr'(ì urÍ{ rno / rtait pl lir f{n¿ts ptr'i khruns storl ljarì gu /
glair la åort plr'i hhrums sntad ser ttto /'lihol lo la gnits pit'i ttitttt
gnl ser skv¡r / rtr l¿ Zon pa'i dltyu ? gu tlhat' mo /

(intu linuts) man gnl n¿ts bt'tt ì'. r'c,r{t'rt . . smad ltyi brrr gyi

bài bour phvil ðhad pa kha skair b¡r yir varì gtlan 'ri rtìiìttìs mnes pit

s¿r..?..byiritdgorn
(.tj) yi rlags h-vi stan la brit ire ljair gtt ste / lha mo ñi (u rcir

lrrgvatl trur 'rli tn¿ìtrs gyo ba'i stod g1,ogs gvolì p¿ì / thal na sbyar

lrir rìag tu bsgorrr ¡xrr' Ìr1'¿'q¡ / dc'i phyi rol 'liltor vug gstlltt pa la Éitt'

rtrr / sil sruir ctl<itr ¡ro lir Zott pa'i dbittì po t'tkr rje '.iin pt / lho I'tt tììit

hc l;r i,on pl'i (z) gÉin rje Ìì¡rg po dbyug ll;t 'jin pa / nub trr ðhrr

srin kr Zoll llir'i irhu lh¿r dhar po grlens kir bdun ditit ldan ¡ra / sbnrl

'iags d:rir duú 'jin pa / bvln du uti la åon pl'i ktr be rit sr:r ¡to
lðags kvu clair bc ðon 'jin ln / ntet' rit sh-ycs la àon p;t'i mc lltit dmitt'

¡ro blngs gzar spyi blugs (23ts \, 1) 'jitt pl / bden bral dn ro la Zolt

lrir'i srin ba'i brlag po srìon po ritÌ gli rlair phub'jin pa / rlutì clu ri
rlirgs lir Zon pa'i rlun lha srìon po rlttn rts ',iin pa / rtban ldan dtt

Itltvrr rrrrilrog lu åolr ¡ra'i tlbait kl;nt tlliitt' po / ¡rltvag tìiì I'ce gsunr tlatt

lhorl ¡xr '.lirr lrir /'rli'i g¡orr lags su Iirrir (z¡ bit, lit 'iolt ¡ra'i clttrñs pa

s(¡r lro grlon bl,i blr trlhvag Ìråi prr thitl ttto sbr,'¡¡p ¡r','' pln'irg dirg gis

bglirir plrlcir 'jin Ìiri rìlr1,ug ¡ta rlltir spvi ltlng. 'jin ¡rit /bden br';rì

rl;rir ðlhu lh;r rl;r¡q gi lrirr tlrr not 'jiu na scl'nìo phl';tg lrit gs(n'gt'i bttnt

¡rir / rlr"i gvorr Lrgs stt gúitt t'je'i lrrittr tn,' sit,, lrsr¡its t'¿¡ì / (3) gli rlrrir

¡rlurb 'jin p;t'o / rlc rìirs \¡ilrì lit¡¡ rlgotl ¡rn ni / õln ah ltltm sa sbãhã

lnig rlag la llnun / rn¡r ba tl;tg lir btntt / tta rìitg la tttitttt / kha rlag la
'/;rrrr /reg lrva rllÍ{ jrim irt,'/ I de rtits t'¿tit gi sñiir gilr gnfts pa'i'otl
zcr' g1,l 'orl zcl sna chogs pa'i 'jig rtelr gyi liltiults stt slrros te /
rles ve (4) úes serrrs dpir' tlitit rlltnr cltig settts d¡rit' lltirtt ðlig ttt'o
nrrlirir irlnr ltrr nr gr'ri¡4 tn gyrtt' bitr bltas Ilas / abìri Éi ñcit ttt nti-ttu

s;rrbl tirthilg;rtã äes hirs cill;rir bshr¡r' lriu' gsol bit gtlab biu byirt'

ùirì / ji ltiu' bltatns pa clnì $l'is ni / åes ba ltt sogs pas ölttt'i tlbrrir

bsl<ur bar (5) hva'o / dc nas lriðltorl pit dirit bstorl pa b-va ste 7
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sairs lgyas thams ðad skyed rnjarl ðin i
sems ðan kun la Phan rnjact ma /

sems ðan kun gYi don bsgrub Phvir /
bsrun ba hìa la phyag bgYi'o /

gan rnams chim Pa ? can gYis ni /
sems ðan dge'Iin rgYal bar miad /
phun (o) chogs thams ðatl sbyin mjad pa'i /

gza' rnauÌs dgu po khyod la 'clud /

rgyu skar ñi óu rca brgYact Po /
phyogs lnams su ni bclttrt bdun gnas /

nad" l<un ñe bar äi bai' PhYir /
de rnams la ni gtts PltYag'chal /

gan gi bsrui b¿r'i [rho g;r ¡'is /

sems ðtrtt liclc i,irl rgyal bar mitct / (z)

phyogs clai phyogs bral bäugs ptr yi /

'jig rtcn skYorì ln PhYag bglri'o ¡

åes pa tti t'ltal 'byor gñis ¡ra'o /

de nas tlpral lttr tlan Irgrin pir clair sñiir ga ? rn¿rms stt tlkar pt.'

rlaù chnar po tlan nag po'i õqr dl¡ hum gi yi ge tìes par brtag par bya

¿in / ji srid 'tlorl par bsgonr (fol. 23a r 1) p¿ìl' bya'o / de nas sriiir

ga'i sa bon gyi 'ocl zer gyis bhug ¡la'i rlam chig scms dpa'i dkyil
'khor lta bu'i ye ócs sems clpa'i dkyil 'khor mdun gyi nam lnhh¿'i

phyogs su bängs bar bltas n¿s clgng pa la sogs pa ni sirar bäi. d'
bya'o äes pn ni (2) phra mo'i lnal 'byor ro / de'i ries su bzlas pa

bya ste / rlgug pa la sogs pa ðan sùar båin du ies par bya'o / ríes pa

ni bzlas pa'i rnal 'byor ro / bhrurn las rin po ðhe'i snod du kharn-

yig las bza' ba la sogs pa / om ãl¡ hurp gis byitt ? gyis brlabs nas /

de rnarns kyi 'ot[ zer (3) gyis de bäin grícgs pa thaÙrs ðad kyi ye óes

bkug nas d.e ñitl tlu thim par bsan pal bya'o / cle nas 'jig rten sþoñ

ba rnams dgug pa'i plìyag rgya bstan la / mðhoil yon la sogs bas

mchotl de / orn rna ha pra ti sa rã yüi sbãhã, / om ma hã sã hasra pra
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mardanyiìi svãhã / om mahã (a) mãyúryai svãhã / om mahã Éita-

banyai svãhd / om ma hã mantrãnusãrilye svãhã /

sairs rgyas bdag ñitt ðhen Po ñitt /
rig Pa'i lha mo stobs ðhen mo /
btLag gi khro gñer ðan ñitl ttair /
lha mo sgron ma dc bäin skYo /

rd.o rie lðags ? sgrog dkar mo gair /
dkar mo ðhen mo de bäiu ñid / (6)

rdo rje nag mo pho ña mo /
de bäin rdo rje'i Pho ña gùan I

äags bzair rdo rie äags pa rna /
rdo rje äags pa stobs ðhen mo /
de bäin nor ðan skal ðhen ma /
patlma'khyil pa ñid rlan Yarl /

me tog so ma not bu'i gcug /
gser gyi skra ma ser skYa ma /
gzi brjirl ðhen mo de bäin (6) alu /
nor öan lha mo glog Phren ma /

srin mo dail ni ral gðig ? ma I
sairs rgyas äin gi 'dren pa mo /
thoct pa ðan ma slcal ðhen ma /
de bZin nor ðan lair ka'i dban /

gäan yair sems ðan ries 'jin Pa'i /
rig ma mañ po 'di lta'ste /
üag po gcigs ma grul bum ma / (7)

duir ðan ma dai padma'i mchan /

'phrog ma skra lian dPal ldan ma /
ser skya mo ni ljan gu ste /
'phyair ma rab tu 'phyair ba mo /
lha mo äags nag bum lho ma /
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¡4Éin rje'i pho íra gÉin rie'i srin /
'byrru po zÍt lrt¿t 'byrtlì tno rnaurs /

gtor tna me tog brlug ¡ra clri /
sgron nr:r'i rla 'i (z¡+ v 1) ni so sor b¿es /

åal zas dag ky:rir dbul bgYi äiir /

clus kurt tlu ni bst'ttil birr rnjod /

rnarn pa kun ni bdag cttri ni /
'khor bðas nta ltts sems öan gYi /

ñe bar 'che ñicl thams ðad dañ i
'jigs pa thams ðad ñams par gyis /

de bäin rtag tn myur bar ni /
'ð,hi (2) lt¿rs hun rlair ðhcr 'bab pa' na ? /

lo brgya lu ni 'clto gYur' ði¡¡ /
rtag tu stou bt'gya tnthori bar dog ¡

rtag tu gmb pa'i sirags kYi gåi /
brlc legs d¿rñ ni gäi chrrgs gYur /

slar yair lnðhOd cle /nta rñecl ðes p¿ lasogs pas lrthotlpatgsol te

gßegs su gsol bar ? byl'o / (e) ¡sruir ba lirl'i mðhotl pa'i ðho ga rjogs

so // rgya gat úal pltyogs kyi par-rrJita ðhel po / nlgs kyi rin ðhett

kyi åal srìa nas rlatì / gåort nu dpitl gyis bsgl'ttr ba'o /l
gza' dgtt'i mðhod pa'i t':ltrl ga båugs / ' . .



IV. Translatlons

l. Tibetan

the first translations of the Mahãmãyuri into Chinese seem tb be

the oldest of all the translations of the works of this cycle. They can

tubviously be traced back to some older and shorter drafts of the

text itself (cf. Lévi p. 24 antl. 'Watanabe). The last of the Chinese

versions rvas checked autl corrected by Amoghavajra, who is men-

tioned by Bu-ston as the translator of the Pañcarakqã into Tibetan.

'l,he Tibetan version was thus younger antl obviously also based on

some longcr draft.
The Tibctan version available to me is the xylograph marked

l-I. 3603 of the Hedin Collection from the State Ethnographical

Museum of Sweden, Stockholn. It bears graa lñ,a as its collective

title; in the oltLer sources the work is called bsruù, ba lñ'a.

As translators into Tibetan Otani cites Silendrabotlhi, Jñâna-

sir¡lhi, Sakyaprabha and Ye-des-sde for Mahãsa¡asrapramardana,

Mahãmã1ür,I ancl Mahãmantra-anudhdri, and as later correctors of

t,he first text Bäon-nu Dpal ancl Phyagùho. Our Tibetan text

cgntains colophons of MahãmãyurÎ an<l Mahdpratisara, the latter

being translated by Jinamitra and Dãn¿rúila ¿nd Ye-$es-sde. The

Mongolian Kanjur gives illso the n¿rmes of the translators of Mahã-

Íit¡rvani (Ligeti p. 57 No. 78I): banitita Si lmtlr a bo¡l'h'i k'ige¿t I Jnana

sid,ithilu,g u I Sakiaprabhakigeil llochaa øbanile Je ses sd,eber otöi-

Etl'ugail sin e. aialgu bar iasaiu magail tur bagrùgabai I qo'iina'Gos

jatagu, ðog ttt, ber Plryags loclmu a jin, enedheg un elrc biéig eöe arig'

uitgabui,// According to the colophon of the Mongolian Mahãpra-

tisari in the Kanjur (I-,igeti p. 66 No. 181) the same Phyag has,

together lvith Kumãradri, comected the older translation by the
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scholars mentioned ¿ìbove, after having collated it with the Sanskrit
original: Phyag tnal' be the same peÌsott as Phyag-hho in Otani N9.

177. The Histot'y of Buddhisrn by Bu-ston tells us (p. 219) that
Rin-ðhen-grags-pa of Pha-ri invitecl the Panqlita Amoghavajra and

translatecl the ArnoghapãÉa (Don-yorl-Zags-pa), the Pañcaraksã

(Bsrun-ba{na), the'$'orks of the cycle Vijaya vitlãrani (Rnam- rgyal-
rnan-'jours) etc. In Otani their rìarììes occul as transl¿rtors of the

AmoghapãÉa{rrdaya (No. 366) ancl Mar'îci-nãrn¿-dhdr¿rnî (No. 182

Ligeti No. 184, Lalou No. 20). It seerns to me that the colo¡rhon of

the l¿rst text belongs also to the P¿rñcaraksã cycle immediately
preceding it. There ale also extracts - hrclayas - of thc Pañca-

raksã texts, the lkrs. RIJ f0-114 in Lnlou (: Aalto Nos. 11-16).
The colophon of the last of them rcads as follorvs: 'd.ibsto¡t pas úoç¡

gzuits ston, par'çlyur ro | 'di rnanls thams ëatl gnubs lo m,babyams
pa dpal gyis sbyur lta'o f onr etc. In Lalou this colophort, whiclr
obviousll' also belongs to the extract of l\(ahãsaurnipãtaratnal<etu-

dhãrani (Lalou No. BB 9, Aalto ì{o. 10), h¿rs erroneously been inserted

after M¿hãÉitavarrahlclaya (No. BB 13). Amoghavajla is also men-

tioned as the transl¿rtor of the Éatas¡rhasr¿rlî1r.1's of thc Pañcaraksã

cycle (cf. above).

2. tligulilrr

That there also has lleen an lligrrliarr vtrLsion of the Pañcaraksã

is proved by the st¿rternent in the ttolrlrhon of the oldest Mongolian

version, that the transl¿rtors into Mongolian used the Uigurial
version also (see p. 3+ below). lhis vcry statcment is met rvith in
several Mt-rngolian sources (cf. belot') but has been misinterpreted
(e.g. il Zirülien-ii tolta and consequentll' also by Schrnitlt in his

Sagang-Secen edition p. 398) as meaning the Tangutatr, i.e., in
thcir opinion, Tibetan, version.

Aurong the fragmcnts in the rUigurische Sprachdenkmälen by
W. Radloff and S. Malov (Leningrad 1928) No. 103 (p. 194) is

obviously one of ¿ Pañcat'aksã contnrentary. I have not yet, how-
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ever, been able to identify this fragment, which seems to be very

<lumsily editecl. The tthãra4i transscribecl by the etlitors as nttn

píratisard ia pariiari . . . tnulraq sarin |rnw,nant' ulirut . . . at no'¡n o'

Ir.tr,r1 puttt, s¿'alcø shoulcl probabty be read mahd, ptatisarîye (ot -ãAai)

pari . . . sat'aa dharnrdnd,r¡t,. . . õtlt ã hú't¡t, phal, suã,h,ã' This fragment

seems to be sufficicnt ploof of the fact that also texts belonging to

the Tanjur have been translated into Uigurian. In the same collection

of llig¡rian fragments we find a fragment of tþc Uigurian translation

of the Mahãmãyuri, viz. No. 60 (p. 109); cf. Sittor, On Tut'kish Bud-

dhism in Central Asia, I(ör'ösi Csoma-Atcltivurn I, Btrdtrpest 1939,

p.572 and p.382, Hele the translation of the editors has very little

valuc, and. even the text itself, of whicli there is no facsimile or

photo available, has obviously been ins¡fficiently cstablished.

comparing it rviflr thc sanskrit tcxts of this wofk, \ve can see that

the pages of the first folios should probably be taken in inverse order.

'lhus, this lragment corrcsponcls to thc beginning of the legend of

the golden peacock, linown also in Pãli (cf. above p' 6)'

I cluote here the Uiguritrn text of fol. 1 in transsuiption with

the identifiable Sansklit correspottclenccs:

a:1
t

tl

4

5

6

a

I
I

l0
11

72

13

t+
16

.........,..'..'...'......'.........ï,ii
...... ruiÉ äntgük

[qarnaT] tynlT larYT kiijü
küzätii tr¡tz tul lar osz un

lar qutmlz utr lar : alqtt

clorclyn ð laldyn qiìlrì:ì?/

atla larclyn : ið tas lar

ny4 bulyamaq yndyn :

isig ig lardyn alqu

ayryy lardyn : qamay jäk

iðkâk lär'clin kördäöi

bolznn lar jüz küz da tyP

...... s¿rr\¡asatvãnãm$ca

raksãm kurvantu
? / sarvabha-

yebhyah sarv&-

upadraveblty¿tb / (sarva)-

upíìsargopiìyãsebhyah /
(salva) j varebhyal.t sarva-

vyddhibhyah / sarva-

grahebhyaÌr ... pa$yatu

éaradãm Éatam ,..... ?
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b:1
2

3

4

6

6

I

I
I

l0

,11
t2
18

t4
L6

16

T7

18

19

20

. taoq
zun lar
.... un

p

ke.......
ö ......
luq...
tip je ........
arat
tay lar qa [n nYr¡ kün urtu dY'n]

jyqaq ynda ......
altun öqlüg atlyT

...... la jun quë lar nYq

iligi qany bolur tirti :

ol jmä jun qu3 lar nYq

iligi qany : bu mqamajur uluy
jun qu5 atlyy taqY lar nYr¡

iligi qany mqamajur suduruY

tar¡da saju irtåi turuP

söz läp åit öz in at

ma4yal qylyp : künttiz

söz qa

a8

qa ...

(idam ãtya mahãmãYùrt-

sütram)

parvata(rãjasya)

daksinapã,rdve

Suvarna-avabhãso nãnta

may[tra-

rãjã prativasati sma i
so 'pi þnayúra rãiã / |

anayã, MahãmãYúrYã

[here may be the name

in Uigurian translationl

kalyam
svastyayanant

k¡tvã / clivã

Notes:

a: 6 qamay conjectured according to the other versions; lc{i|t?

kä,nätü tutdun also Tið fol. 23 a, cf.. leíi'iíi käzätøti,nlär tutm,nlu't

TiS. 21 a, perhaps :'paripã'løyan'ht, in thc Sanskrit text, cf'

further Suv. 192, 20 hiliü kt¡zAn httnr'aqytitgz'

7 osz unlør ry,lrutz unlor, perhaps : ralc¡ontw ot talqd'rp' lnu'
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I

10

r3

14

t6

b:6

9

'üontut of. Suv. 199, 15 ozyu qutrulyu, R-M I02 c oszun qut-

rulzun, TT III 63 ozqu qutrulqu,TT oz-u¡t Et'trulup.

øila, <tflen aíla tuda, cf. mo. ada toílgar (cf. TiS. p. 66); nto'

oda : tíb. gilon' gre bo : Sanskrit graha ls translateil by

Kowalewski I p. 64 'ntauYais génie, démon, qui rend aliéné

et cnragé; vagabondc, honme etrant' ¿rnd ad¿ tod"gar : g¿Ion

gegs ot gilon bgegs 'm¿rl causri par lc démon'. Kolvalewski

mentions a Sanskrit rr'orcl ¿ln as etymon, and this can in nìl'

opinion be true as to the meanittg 't'agûbonde', derived frottt

Sanslait at- 'to go constantly', or a!- 'to roam, to wander''

Gabain p. 292 and p. 344 translates both ada and' úøda witlr

rGefahpr. Rarnstedt K \t p' 397 translates toilyo : tob(ar

with uHintlernis'r, which corresponds very well to the tib.

(giton)gegs : Sanskrit uighna, and in rny opinion bolh l'uila

and, todqar may be clerivecl from Turkic t'ut-'to take' to hold'

(cf. the etymology o1 Sanskrit gralm).

ié tal lar n.r¡q bulyanvoq 'contagion of a disease or an epidemy'

: tib. nail'go ba.

,jäh iðkätc (hcnrliaclyoitt) 'denons attd vampires' (: id'k

rcatep 1iü-'to ettt' , iðkült xhinker'r ( ir! 'to drink'; Bmckcl-

mann p. 8a still derirres ;yült: from Middle-Inclian yaltka (:
P-ali gakkha?) ( Sanskrit Yaltsa).

hör¿tö¿i bolzu,n lar jtiz kü.2: cf' Tiú. 20 b etc. iüz lt'äsl{,ä täki

sizlär u.zun /asatúar - Ttuahr, ttarçaíatant,-

Uduq : ãr1¡a ?

perhaps shoulcl read: lol lar qan, n414 k'urr, ortu(d'yn) 'iyr¡aq, ci'

Ti$. 18 b, 20 b etc.

iun qu,l: certâinly : ',ùa!Júiïa 'peacock'; supposing the reading

,iui of. Radloff-Malov to be correct, this would give us an

interesting case of the variation i¿ ) i - \, (cf. e.g. Ancient

Turkic qoú'sheep', lJig. qon,Middle l\rrkic qof)' since in Middle

Turkic the word occurs as |wt, (Brockelmann pp. 97 and 166)'

The instances of this variation are registerecl by Råisänen

p. 206 ff.; cf. further Gabain p, 3 fÎ' Since, however, we
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almost certainly have to clo rvith a \\¡otd of non-Turkic

origirr, it is in my opinion better to rcatl im' f.ot 'jwi.

l3 tar11¡must bc a substantive, ancl I woulcl conjecture ju,n quí

utlyy tarniktr n17r¡ iliJ¡ qan, if not *r¿rrofs lønrr pto alluy taqy.

Thc same passage accorrling to the Sanskrit IIS D mentioned

above: (fol. a7 r'.) (U¿ l¡rcilmrultã uãhitaltciqtutll¿¿nn,r¡-s lesõ,ut namns te

ea rakçrt rctksa 2 dãnaputel¡) su,r¿¡asu,tutl,ttã,ñ ca ll paripd,la,yattht tne

surlirtbl¿uyebh,yal! sartoltasargopírytlsebhplnl¡ saruo,/trat'ebh,yaþ, .s¿r¿ìo-

ttp¡ã,t\hibhyal.¿. .çør¿'¿urs¿l¡h.¡1øi cø røh'sä,it. ktùüetl\u, gu,ptirtt, paritrã¡tanr,

ytarigrahan TtaripãIananr. íõ¿rúis¿'a.súye4pnam daryQaptørílÈwant, íøstra'
parihd,run, risailíistnlanr ¿rrsnrrr?dr¿r¿ant sînulband,lmm d,lrura7r.îbo,ndhañ.

cu lturrantu,'jiru,ntu tnrs¿r.ír¿lr¡r¿ ,¡taí¡¡antu, iaraddm,.íalar¡llblú,ta-
pú,r uu,rtt, Ãnuntla Ilinm,¿,atalJ, pu'ttotarãj asy a daksir.r apãrd ¿,e Sut,arrlu,-

e,aabluiso rtitnva nr,ayú,rarã,jci pratiu,usati snra I so '1ty ana!f-,, IVIaltu'

nã,y'û,ryã rtiilyû,rã,jñã luúyanu suastyu,yananr, lcr,tuã, rliuã sua.sltind

tihu,rati : sr-ryøll smstyu7anant, Iqtr;ã t'd,lrau. suaslir¿ô tih.arati I
This text obviously represelìts, holever, a later anrl lcngthened

clraft; the tr¿rnsl¿tions c¿rn in general be traced bach to rnorc concisc

¿urd shorter Sansklit originals. Iìragments of such shortel Sansklit
rlrafts llso have been fouuct irncl prrblishecl. The Bower llannscript
has trvo fragments of Mlhãmã1'uli, but the maitt part of tire legend

about Suvar¡ru-av¿bhãs:r is regrett:rbly nrissin¡4. Tlte end of the
preceerling p¿lssírgc rc¿rds as follorvs (p. 146):... le.sdl¿ no,n¡us lc ctt,

yaiunitrasyø ptula1tã,kryantu, srrihíi - - sarüuahhayelilr.yuJ¡ serùu^o-

'parlraueblryul¡, sat'uuoytasu,rgo¡tír1¡ã,ltltya{t, sart'rro7uarelilt4¡al¡,.srtrrlrr(¿r,V¿-

d,hibhyalr, suruttu,gralrcbftyolr. snrulntisebhlJull. ra,ksunttu.þ, // An nlmost

similar fragrnentary text in the Petlovsliy collcction has been publi-

slted b1' Olrlenburg (p. 209): . . . I k'sr7nu tattr,n{rs/irtrrti ilthamnã,nms1¡a

raksã . . . /taø rnr'.saialr¡r¡r, f,puíyuttr éurudti,t¡t, iatunt, llbhñltalni-
[rua]m Anønda Iíí.lnar:alal1,,Tturuatør'ãja.s[yo daluinapír,ríue Su,uar-

nã,uabhãfso nãnta mayíi.rarã'iti ,praftíuusatí nna I so 'pU anayãl

Møhãntã4tn'Uã aidyã,rãjítã, lrulyanr, su[a.styayotr.aryt, k¡'tuti diaø sua)-

sti,nã, ailmrati snlu I sd[yarn, . . .

The s¿me text in Til¡etan translation: (II fol. 7 v. lin. 5 ss.) de dag
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gis bdal¡ l¿r sr.rtli bu ¡¡yis srig ' 'ii17s ,prr ,rrr¿,rr.s i;ad rla¡i f ¡luttl l)d ¿ftfi,,r.s

ðurl rluft /(liD. A) nr¿d'(to bu ¡lutii'/t:ftrrr¿s ?rl1l lrlrlrrl.s tiurl rl¡nï,'tt'tts

llr¿¿rrr.s r?rrl /arì ;' rrarl thnrrrs rrad duii I ¡¡tlon. llwtns ëutl tlrttt ' 
rltrg f/ralrs

[:ut! dctit las (.lill. 7) s|roi ltrt 1¡¡¡is Éi1¡ ,t ttt brgyn'cho lxrr ¡¡r¡r'rt' íí¡1 f slon

ln.¡1¡¡tt ttrllroir brrr.sirg¡ í:i1¡ ,' h'un dç1ì ho srìon ltyrrtì b{t ri'i t'!t!ßl'1)o !l(tits

r.i'i ll¿r¡ phl¡ogs liyi rios (lin.8) lc ¡ r'rrrrr b¡1u'i r¡¡¡¡rl rrlu g,!¡:r' rlrt sr¡rrri

ltu åcs l47u ltu åig gnus tÛ /dc rrarì pnt. r'ig .srìtr¡¡s l':¡1i r¡¡1¡ul i,/o'tlis ¡

lttle lt,gs st{ 'l!/,lll.bor lr¡¡trs tc /(f()1. tl r. lin. 1) irilr nw tlgc Ùnr 1¡tras /

rrrrb /i¿0. (l) bcl¿ L,r¡s su 'gyilr bar bytts le lntr,hon, nrtt tl¡¡tt bttt'1/tlo's so /

Thel sitltte llilssiìge ilt two ì[ottgoliirtt \¡el'si(]lìs:

(Aa II f()1.7 v.) tede biigtirlcgel' siÌkitrtgiti ttttnrit.ii,/ rlatrrttg iljttl

qanìug ilrlir t0tlgal / girlclIt¡ri eltor"riil kigt tl ,/ (liltlìllg blllrllltlttrltttt ,/

qarììug hölirin / t¡irtuug cbeð,in / qanntg ildas liigcrl / qillltttg tlottr

bügÌirtc eðc sakitugli / jftgrur orr rurituLltrltt lroltitt /ilgttll Iì¿ìlllltr i

tijekti boltugai /i anirndr eLt0 urirla liituitYilt itgttla jin emiineði

etegst su\'¿u'na avabirs¿r neletti tagrrs sìbùgtllì ll (lillì llolðu biilüge /

tere tagns arvis utì elketei tuitr¡a t¡itjtui jil crre tarrli ,l i þer urattitgarsi

engke ilnìtlgttlttttg tn boltttn iijlectð,ii etliir c ellgke ¿ìnìllgulang ijeÌ

:rìrai / ücle engke attrttgttlitttg ttt bolun üjledðü slini de ettgke altttt-

gulang ijcr abti /
(Ba rI fol. 6 v.) terte bügtirteger s¿ìkitttgai nartitji flaltlug ¿rjnl

kiged qaniug arla todgar g¿ìlda(lui ebeöin liigert / q¿ìnÌug bajilduqui

eðe qamttg qiìnijiltun q¿tnug ebeðin qanìug adas kigcd / qottt'

bügtide eðe sakitugÛi / jagun lìasulagad la¡¡un (ìIì u nanìuti üiekii

boltugai / qamug un biìi¿ìsgtllang ertc ul'id¿l ¿ìgulas ull qan ðasntrt

aguta jin emtilre ði iilike (?) tur tagtts ttrt tlitgan :rltan gegegen

gejigtiltigði neretü ann bolttnui / tegtinü lìlanagar eÌre uqagalì ll

tarnis utì rt¿ttllll i jekc t¿rgus sihagtttt inu / sirjin jilgalang i ü¡4egiin

tijk:rlðü ediir un ('/) engke amugnlitng ijet rbai / üde tu ûtttugttlang

tu bolun üjletlðti siilti cle ettglie ;ttuttgulirng ijel itbai /

It is not quite (ìert&in that 1.n¡ 2 r]f lùttlloff-lt¿lov also belongs

to the sarrre wotk. 'I'he krngeÌ rtr¿fts o1 thc lfahãrrrãyr1ri cotttain ntr

passage directly itlcntifiablc u'ith this lligurian fragntent, ûnd the

older and sltgrter vetsirtns ¿tre ttlg fragnlentary. If, ltowcver, the

nanre of the mOnk liyiynty (.trccording the rearling of the editnrs),

3
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which Professor Gabain, according to her letter, would reatl Xiø-to,

can be read Soõúi, rve could, in my opinion, find certain similar
passages in the Mahãmãyúri, e.g. (Oldenburg p.222line 16):

sarve sattvãh sarve prã4ãþ sarve bhutãé ca kevalãh

sarve vai sukhinah santu sarve santu nirãmayãþ

sarve bhadrã¡i paéyantu mä kaó cit pãpam ãgamat

maitracittam samãsthãya karomi visadùsanam

raksãm parigraham caiva tathaiva paripãlanam.

And further (ibid. p. 226line 4): Srõ,ter bhiksor ntúnvr saruasat-

tuãndnt, ca rakçã.nr,lnnu. guptint paritrd,2tam. parigrahant, Ttaripãlanaqt
etc. Cf. the fol. 2b of Ratlloff-Italov: l...qam,üy 2...tt qamay

3 . . . u bir 4. . .inðip mäqi 5 . . . alqu qa,nïo,y 6 . . . gintsiz bolzun

7 lar barca|äg ä¿Igt+ lärig I körzä,n liír. näry kin (?) qa ba{lyy larqa
ajgy ailøIig 70 toly,aq kölntäzä,n. suah (?) toil1n 77 bailapt alqu, qama¡,

tgnlg largy 72 ümgäh tol7,6q ¡¿¡rt-øu,n. saati (?) 73 toil¡n ba{lap alqu,

qanw,y-y 14 änt'gäklig tynlyy laryl, ¡¡4i¡¡¡ 75 ktizätti' tutmacl W, q\lur
76 rnn. äilgù... gülilk 17... az7rq... 78...¡¡ köø (the reading

corrected by Gabain).

3. I\tongoliau

'Ihe Pañcaraksã is also one of the first Bnddhist rvorks tr¿nslated

into Mongolian. The earliest version 'was effected by Óhos-kyi
'Od-zer (Hor ðhos 'byuir p. 164 ff.) during thc rcign of l(tilüg Khan
(f308-131f A.D.). FIe also made use of the Uigurian vetsion, as is

stated in the colophon of the oldest Mongolian dlafting (cf. p. e7

belorv). The same statcment is also to be founcl in scver¿rl Mongolian

works concerning the history of Nfongolian rvriting ancl litcrature,
e.g. Zirüken-ü tolta (Libr. Mong. 91 fol. 5 r', citerl by Schmidt in
his edition of Sagang-Secen p.398 note 15), Monggol üsüg-ün toli
(Samml. Asch 112: õ fol. 3), Tegri-eðe jajagatai bogtla Õinggis qagan-

u tabig (: Õinggis-un domog; Libr. Mong. 20 fr-rl. ls r). According to
Poppe antl Vladimircov the Asiatic l\[useum in Leningrad possesses

E
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Mss. of this version from the times of the Yüan dynasty, bttt I have

not been able to get a microfilm of them.

The Mongolian texts available I have provisionally classifietl as

follon's:

A: The drafts going back to the version of Õhos-kyi 'od-zer, of

vhich rve have two types with identical texts but somewhat

differeut colophons. The Peking standard edition with the

shorter colophon:

Aa is represented by the Stockholm xylographs 03.11.291, 16.1.

699 (dated 1686 A.D.), H.77, H 1180 A-8, H 1190, H 3604.

The blocks are certainly older than the dating 16.1.699, as

shornn by me in my paper in Ethnos 1950 p. 7. 'We have the

same erlition in Coll. Schilling von Cannstadt Nos. 3527 and

3õ84, in the British Museurn Oriental Dept. llong. 32 and

in the Grønbech Collec,tion in the Iùoyal Library of Copen-

hagen.

Ab is the Pcking edition n'ith a longer eolophon, represented

by Brit. Mus. Mong. 14.

Ba is the younger versiorr by Ses-rab seù-ge, representect by the

Stockholm Ms. I{ 1829 (cf. my paper cited above).

Bb is the drafting of this latter version included in the Mongol

Kanjur.

C is the youngçest, corrected dlafting, accolding to Mr Heissig

from the seco¡rd half of the r8th certtury, and represented by
the othel xyloglaph of the [irønbech collection.

I quote here in exte¡rso the colophons rlf tltese versions and

draftings.

A: Qutug-tu Pañcaraksã kernekü tabun sakija rere0ti jeke kölgen

sudur.

I',-asc. I fol. I v. - 36 r'.

Jeke kölgen-ti jeke minggan jirtinðü-ji magad dat'uqui rteretü sudur.

( Mahãsahasrapramarttana).

Fasc. II fol. t v. - 46 r.
rlrvis-un erketei jeke tagus.

i
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( Xf ahãmãy ur'îr'itl 1'ãt'ãj tii).
Fasc. III fol. I r'. - 39 r'.

Qutug-tu ar\,is-un erke-tei iilleL-e iil¡el-e dagaqui ttel'etii ü;tt'lti.

( I[a h -aprat 
i sa r'.1 r' i rly.Ð'ãj iri ).

Itasc. lV fol. 1 r,. - 17 r.

Jeke serigiin trin sudur'.

(I[;rhãiita'r'ani).

lr'asc. V fol. I v. - 10 v.

Jcke niguðir talni-ji tla¡¡an llarigði stulur.

( I\Ia hãrnantra-a n u tl hãri).

Aa: Colophon:

(\t fol. 11 1') ken tere ene badir'¿r krlab ull ttott¡r¿t / ltcdiiitogatittt
burr¡an nugut t(irtijii / genr ii¡rei jat'lig nour i tnottggol irgctt tttr
ker'. kürügscn siltitgitn i qnri,jirn iigiilestigei i,i ali ðag tttL cne sitlr

jirtinðü bajigulugari / irgui jekr: rlalai .iil rlututla ninggan nabðitu

o (12 r) altan tingge tu lingqu a del¡4et'cgsett i arigtttt urun taki tegri nct'

üjejti biÚün // stjitur delgercgsett altln lirt6¡r¡r n jin belge / sagar

ügei ene kalab tur uringg:rtr togatan / sajibar odugsatt burr¡an nrtgttt

törükti kemen / sajin kalab sajin kitl¿rb kernen jtrllttlclujugui // ali

tere ðag eðe terigtilejti btirün / amitan n¿ìinr¿ur türnen nasulaclui tur
ro ktirtele / altan kürdütü ðakravat un qagan törtijii / anritan i arban

bujantu rnör tur jokijajuqui // tcnrlcðe amit¿rl n¿riruatr ttirtrelt

nasalaqui eðe / teligtilejti jagun nasulitt¡ui ðag un urida / tegüs

dugulugsart kalkasundi terigülen kan¿tkamuni tcgtinðiletr kasilr

itegel t(irtijii bür'ün // toga tonrsi ügei olan anitan i / toniklui qutug

rc tur jokij¿ju dötiïger tur / dugulugsan bagsi biclan n sik¿rmrtni I
töriibei a.mit¿rn nasulaqui jagrrn ða¡r tur'// qubitan :rmititn dagalal

ijer anu / gurban jiiil ijer qojal liiilgen i ru-rrnlaju / tlotala ji qutng

tur jokijaju ðogðls un qor-':orli ügei nirvan tur orttba iibesäberi i

öber un beje ber nomupçirclgirgacl i dagusgajrr / {)r'ul)asu ber tet'e

eo bogda nirvan tur/ ölgeldtin mergecl tiiltijii tegtini jnllig i (12 r.)

urgumal nalan tuL adali gcjigülügscn i i/ crten tr iriigel urt kiirliin

ijer bodistva rìar erketti ktiltig qagan bolun tiirii3ti / cjelejti iltrer

un tiber un ulns tagan / elttini sasin noru i delgeregtilðügüi // utluri-
gulsun nin'au lloltlu gurbau rninggan / titrermiðe basa jagttn on u
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eË dotula / uliclu bujan u ktiðün ijer ðambudvid un / ümetti orgil onan

neretü g¡ìjar tul delekei dehin i nigen tr)rti tur orugulsun / tegri ner

e tire saðugdagsan u ur.ug tur / tengsel ügei bujan bilig un ktiðün
jeketü / temü3in neretü erc bogda türüiü btirün // ðiuggir qada

metii jekergegðicl un teligän i ¡ ðimeg i bagulðu iltu l<en kril dtiri
so ð:imeg ijer takigulugsan u tlojina aldar intt ðinggis qagan kemen

cnmbudvib tur' öab bolðugui ¡ bogda tegün n ðag tìrl i / burclan u

nom i bùkü rnonggol ulus a ese irldarsigrrlbasu ber burqan u erdem

i sonusngad rnön clegere / bursang qovarag ud i ¡rlban eðe gargajugui

i/ tiutug tu te¡¡ün u gutagal üj c tur inu / qubilgan büged törügsen

so n tula nere irtu qubilai hemen cqotal a jin orui degel e elkägtleiti

c¡ojina seðen rlagan kemen aklarsijugui / erclern bilig ijer ðimegdejii
jirtinðü dckin e (lsr) egenegten tusatn sedkil inu esl'u¿t metü /
eclüi ken ber jasaclag tigei ünen jorig inu erten u arsi n¿tr un q¿tgan

metrli // bükü jin tula tel'e bogd¿ burrlan u notn bügiiclcðe dcgedä

ro ji tinen ijer abðu boclistla bags ba blau a ji iregtilðä bür'in e burqan

u sasin i sonusgagulöugui /i ulicta ügei tulgur'ðin ntonggol utt üsüg

i / uran a sajitur jokijagulðu bagsi bolugad / ünen sajitt tonilqui
nör i üjiigültigsen / orui jin ðimeg bolgan kündtile3tigtii / oo a

tere ber bügesü burt¡att u nonì i / oor monggol ijel togulgaju ese

¡¡ bolngsan ijer'/ olan a togulgan jadan nükürt ijeu tiu / olanggi da

ujigurðin lieìen ijer sonuslln ajugui // tegän u qojin a terigülegði

tere qagan u clelekei jin ejen bolgan crke ögdegsen / tetle köbegün

u gutagar tij e togulgaju teugsel tigei tlajisa ncrctti tìiltiiü bíirün /
köbegtin ðag aða gan biigetl uritlus tut'i ktisigtirgegscn i külüS ijer

oo ijen tiltitlgejü gär ulus un ejer bolgagtlaiu bürin e / ktilüg qagan

kemen alclarsigsnn kcn bügesti / üuen udulidugði tigülegðid un

naran / iijerejti ðoski oclset neretti kelernürði lüge (13 v) üje qojar

un arg¿ì bilig un küðän ijer ool tnonggol urt ajalgu bet' ttom i del-

geregülðiigtii // sajibal odugsan burqan u notnlagsan / sakijan u

io tlegedä ene barrðat'ahsa norn i / sajitur kiðijen sedkijti süsüg i egtis

l<iged liü / saðalal tigei tluradðu biðigältigsen bujan ijer // qagau

qatun terigülcn altan nntg ijer ba qamug ¿mitan u ebedðin ada

todqur anu / qagarqai a <¡oðorli ügegüi e a'rilðu aliba t¡amttg küseg-

ser kiisel bügtirle bütättigei // anrarag tagalgatl eke köbegtin kiged /
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0o anìitan öber jagura ban eserkü teserkri jokilduiu asurtt ba eriküi

kiisel bügtide büttijti amugulang iin (!) tijles anu öber ijen l)tittikü

boltugai //
Thcrcaftel an obviottsly later addition on the older blocks

(cf. Aalto, Notes p. 3 fig. 2): ettpçke amugulang un qorin tabtagar

on u bing bars jil un rìalÌìur utr dumdatu sara jin arban t¿rbun tu
sajitur biitügebei // öglige jin ejen tur bujan kesig nenekii boltugai //
tegtiðbci // mangghalam i/
Ab: Colophon:

(V fol. 11 r') until line 57 almost the sanre rrording rvith follotling

differences: 1. 22 erhetÌi kiiðtitti qagan, 1. 25 onon, 1. 27 tenggil.

1. 29 jergejegðid un terigün, 1. 29 nigen i ktil tur i. r. 39 aldarsigul-

basu burrlan, 1.36 t¡otola, 1.39 hogda antt lltlrqiltt i, l.40 titten

ijer uqaju botlistu 'phags pa blam:t, 1. 44 tejin ber, l. 44 oot'urouggol

tur, 1. 50 üje tut anu, 1. õ2 uðiraju; after rlelgercgülðiigiii // tenggel

ügei tere rlajan jin (?) tegtinti inu degedti bujan ttt clagan ber bttrqan

u nonì i tegünðilen kii tlelgeregtilkti jin ejen bolðu / tegün eðe agui

da delgelegültigsen aiugu / tegän u qojintr nigen qojar clad un ðag

tur./ tegtinðilen kü nom orðigulqui ötilüjittejtl þtirün / tender-'re þasa

mön kii ktiltig qagan n tegtinðilen gutagar tij e tur inu / asttru

üjesküleng tu qoua törtilki inu / aligun ontn taki tegri jin kiibegün

rnetù / amtrlinggui ktiliðenggüi nonìtlg¿ìn inu ¡ arja itvaloktti
svari bodisatu rnetü / t¡sa tu ìrocti settkil i astt turgarn i rlrtratt

eðe ülti anggiðiragulugði bodisatrt uretü / togan temtil qant u jeke

sub tur inu / duldujijutla esen temür diu a da olðigulugsan I eúige

eke tlece cdtigülðti bi garnrtan i ¡ ene ber c ji olttgsan eðe cdtige /

ejen rlagan a sojurgajn naÌittì ijer / erketti burr¡att tt nomlapçsan

norn ünen ijer / (fol. 1õ r') clajiramasull (?) burqan bagsi ìlidan u /
qanìug atnitan u tttsa jin tulaclir qagargai a il¿rclda nomlags:tn ,/

clubitt tu tusatai llanð.arakÍa ntretü elìe llolìì i /i sajibar otlngsalt

burqan a nomlagsirn sakijan u degetlü bauö¿rrakSa ene nour i /
sajibar odugsad. un ene sndttr i sað,alaì iigei kiðijen clrtradätt biðigti-

hi¡lsen ijer' / ene nom i biðigültigserr u kiirJün ijer ejcd clacl ot'tlt-t drt

jirgaj¡ bürün / erigse¡ litisegsen ijen tegiis l)üttigeiti eritis trtr inu

bnrqa¡ bolq¡ boltrrgai / liei c¡ttra kereg ðag ijer ìrolttglttl ¡ gettt ten

Purrr¡,\Ât,'¡'o
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eber ðar genedte usadtugai / kereg ijer tarijan t¿rmtt sun rlelgereged /

kelekti ulus iÌgen ¡rasnrl¿r iirgatugai / edägc monggol ultts a tusa

boltugai / kerncn ejin äjledügðict bitiigðid usijagðid / ede terigüleiii

aliba tiirül tutnnt tut'i mclerti tu jeke qoi t¡r ktirtügei // dugul¡gsan

burqan u rlutu¡4 i ulus ¡r orclu / tonilugsan errlem tu degeclä ti)rül i /
toclrlar ügegtii e olðu tede Ì:er / törül ijen duradqu br-rltugai / sajin

bci e kelen sedkil bolugad / sajin erdem bilig un sang bolóu / sajin

jabudal i sajitur iijtigültigði sajin bagsi lug a ber uðiraju boltugai /

qotol¿ eðe dcgedü gutùan ertlcnis rrtt i cludal ügei n¡rt adistid ijer

(fol. 15 v) rlojugsan ecl ele qntug btigüde qoðorli ügei uragad (?)

bütükti holtugai // qani rrrorìggarl oju tu jin tillarla i qamug burr$tt

bodisatu ltat un nonrlagsan jarlig i qalììug amitan a tnsa bolugad /

qaranggus i anu gejigtilliü boltugai / tlagan t¡atun etc. as in Aa'

Then: ülenrji hercglektii amin lìasun ügjii (?) nernejti / urtu egtiricle

jirgatugai ¡iÌan (?) btilin iirgtilði anitan iiljagan tntum tttr /
iineu rlegedii tilrtil tur. törütti¡çei i/ tejin u turii togtan tabidðagði

maguða (?) rlulatugâi / tarijan tönlüsiin elbcg bolðu /tarni nom

{ilemji rnûsi delgereged / darui (?) tur biigetl burqan u qutug tur

kiilttigei // uticlu ¡rerplcrl bandita n¿rr un tinen tegtis clug¡lugsan

ene banðarakúa nom i / olan tmitan n tttsa jin tulirda biðigtilðti /

örgiilði nögðigsen ijer ada torlgar anu ariltttgai // butlunggui ojutu

bcrtegðin u tul¿rda i bulugu bolugsan ijem ananirilan öðirnüi /

bruqan u adistid ijer job bolugsan / buian ijen auritiltr a irägerntïi //

Ba: Tabnn sakija

Ila^sc. I (3rì fol.): Jeke rùinggan-i urasi darugsan neretti sudttr.

l'asc. II (+o fol.): Jeke tagus sibagun uqagan-u qattttl.

Fasc. III (30 fol): Qutug-tu öber-e tlagagrfi jeke uqngan-u tarnis-un

qatun.

Fasc. I\¡ (fZ fol.): Jeke serigtin oi neretii sudur.

F'asc. \¡ (tO foì.): Jeke niguða tanri-ji clagittt barigði sttrlttt'.

Bb: In the Kanjur no collective title. \¡ol. 14 (.fol.8ó Y. - lrg r')

Jeke minggan-i masi darugði neretü sudur'. (ftll. ttg r" - 160 v.)

Jeke togus uqagan-u tarnis-un qatnn' (fol. fOo r'. - 189 r')'

.Tekc togtts utl¿ìgan-u tilrnis-ttn qatttn. (Jol. rco r'. - 189 r.)'

Qutug-tu öber-e iiber-e tlagagci jeke uqagtllt-tt titrnis-ulì qûtnn.
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(fol.l89t._204r.)Jekeserigtinoineretüsudur.(fol'204r._
2121.) Jeke niguðatarni-ji dagan berigói sudur' See Ligeti p' 66 f'

Nos. 179-183.

Ba: Colophon:

(V fol. l0 r) enedkeg un ban dita silen dra bodi kiged Inöana

(: Jirãna) sidi ba / saski a braba / gurban merged iokijaiu /

täbed un jeke kelemüði bande je ses cle kemekü /sine jasagsan

ajalgus ijer tübed kelen orðigulðu orusigulrtgsan u qojin a / erte

qutug tu tabuu ajimag tn nom erdeni / daitlu qoto da kemen esen

tenrtir neretä kümün duratlqun ägülegtejti / sakialig ud un tojin

serab sengge täbeil eðe tnonggol un ajalgus ber orðigulba //

Bb: Colophon:

After the above Ba rvot'ding follows (Ligeti p' ó7 ì{o' 183): ede

ajalgus inu / monggol ttltts un äsüg öulðaki olan bolugsan tur nge

(?)ãang(?)botlhisatuvakiged/uridujajag¿rnuktiötinturbujan
u qojar ðigulgan i qurijagsan / erkegtict un ulus un jeke nojan bujan

tu nom un eien dat'clan nojan / tegitr ü köbegän anu / burqan

botlhi satuva nat uu qubilgan törtigsen degedü bujan tu / saðalal

ügei erdemtu nranðusiri / er.rlctìi bandita nomkelelegði rnerged un

manglai bolugsail / bulrlan u sasin tur c¡agaðal ùgei bisirel i olugsan /

dusi tajiii / gutbagula erkilen tlnraclugsan u käðün tut / ajusi gusi /

bogdatlanrugbrrrtlanbodlrisatrrvanalrrnclubilgarrnigenðinar
ijerbiitiigsendalaiblamajiuvðirttrkölunölmeijintogusuni
orui ttu ijan abðu / rnön tele qutug tu dalai blam a qaraðin u

gajar jagasutai nagur un tllnât a tu dvib tur gaqai iil un kökeler

saracta / hindkeg un tabin üsüg tõbett tut delgereiü / monggol ulus

tur burqan u jartig nom tarni tur ðulöaki kelegei jiu tulatta / mön

terebogdaclutugtrrclal¡liblamaaligaliuerettiüsügrrnjosugar/
ali gali jin ilgaburi tu / burugubosuðar ügei urirlu jarlig un iosugar /

ene tabun ajimag tarni ji büriu / ajalgus tur orðigulðu orusigulbai /

tere bogcla cltttug tu dalai blan a üqagall u tarni / niguða tarni

terlebügüclemonggolrr]usturkelegeiajuenealigaliüsügikiðijen
jokijabusu / monggol ultts tur uqagân u taini delgerenggäi bui

kemen iarlig bolbai / egün u udq a siltagan inu / arban tümen

silüg tä tlotur a bartlan a neretü gaiar a esi ä5ügülðü / saributari
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da umar a eteged jarlig bolugs¿ìn bui / tere ðag tur ði bida qojat'

nigen sagrrju jarlig sonr¡suepàn bolai / ði ajul ügei iokij a kemetl

jarlig bolugsan ijer bi jokijabai / ene ali gali üsäg ucl i vðir a ðakra /
ðag un kürdün / jerü dörben üntlüstin töbccl un kelen tur / olöi-
gulugsad tur bui / uridu uridu kelemärðicl öber e öber e keleten

tur jokijagsan bui / tere josugar ajul ügei jokij a kemen iarlig
bolugsan ijar sitüjü jokijaba bi / uridu ügei ii cnde jokijagsan busu /
ene üsüg ud enedkeg / töbed tistig ud abðu ircjti nadur jagaiu ög /
bi tegün tur ülernji bisirel egüsgesügei / edäge ene brtjatt u käðün

tur burqan n sasin arban jtig tur delgerekti boltugai //
C: Qutug tu Pañcaraksã kemekü tabutt sakijan nere tü jeke kölgen

sudur.

Fasc. I fol. I v. - 40 r.

Jeke minggan i masi damtlui neletti sudur.

Col.: Jeke minggan i magittl dalugði neretü sudul tegüsbe.

Fasc. II fol. 1 v. - 62r.
Jeke tagus uqagan u t¿rnis un c¡atun.

0o1.: Jeke tagus uqagan u tarnis utt tlatun u tarni tegüs be.

F¿sc. III fol. I v. - 34 r.

Qutug tu öber e iiber e dagagði jeke uqagtrn u tarnis un qatun.

Col.: r¡utugtu jeke über e öber e itagagði neretti talni tegüsbe //
enedkeg un ubadini Jin¿rmitra kiged Ddnasila luga / jekede dukijal
dugulugði kelemürði banctlie Ye6es sde ber ariguclgaiu / sine ajalgu

ber jasaju nuta tnr bagulgabai / jitri basa Kumãr¿rÉri ber nom un

boda Pyang locau a jin enedkeg un biðig läge neiilegtilüü ariguclgan

üjlerltigsen bolai // rnamghalary //
Fasc. IV fol. 1 v. - 18 r.

Jeke serigän oi neretü sudur.

Col.: Jeke serigtin oi tegüsbe // bandita Silenclrabodhi kiged

Jñãnasitttthi luga i Sãkyaprabha kigecl locau a bancle YeÉes de ber

orðigulðu arigudgagad sine ajalgu bar jasaju tuta tur bagulgabai /
qojina 'gos jalagu ðog tu ber Pyang locatt a jin enetlkcg url eke

biðig eðe arigudgabai // rnamghalap //
Fasc.Vfol. 1v.-10'r'.
Jeke niguða tarni ji dagan barigði sudur.
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Col.: Jeke niguða tarnis i dagan barigði suthtr tegüsbe.

C: Oolophon:

(V fol. 10 v.) masi ðagan ülemji jekc asaran nigälesküi sedkil

ijer masida (fol. 11 r.) ðtibügürügsen amitan nugud i uduridqui

egürge ji abugsan tur / nrasi kijaglasi ügei ilagugsad a ðagan metü

kemen sajisijagsan / rnasi degedü sakia jin arslan tegün tur bisi-

reküi ber mörgämti / alimarl ber ðog un mgnr eðe esrua jin egesig

ijer amitan tur alagðilal ügei nigülesküi egiile nigülügsen eðe /
tusa jirgalang un ugugan i egüsgekü jin tula degetlü nom un bal

un quran i ruugulugsanu doturaki tabun sakijan u kelimili ji keb

tur sejilgeü salitur bätügen üjlectbei / ugos dwang bzang po ber /
ejin tijlettügsen bujan u kiiðtin ijer amugulang jirgalang garqu jin

orun jerü kiged ilgabasu nom un qagan hogcla bcong ka ba jin esi

uqagan u dasin u ðagan sigür i sanasarlrn tijügtir tur kürtele baji-

gulqui ber gurban gajar i c1oìlolli tigei tÕgnrel e tögürgekü boltusai /
getülgegði qojatugar ilagugsan u üliger belgen eðe anggiðiÌagsan

süsüg tegiiltler nges drvang bzang po tegtin u ölntei jin lingqu a

batutugad / urug köbegün selte sajitur clelgeren ðog uciral irqu (?)

aldar badaraqui kiged / iirtinöü tur orusigsan qamug amitan inagsi

ð,inagsi / qoorala (i'j) künügeküi jin sanaqa ba¡ilclulfi a antu¡lin

nomðilan jabugarl nasun kiged bujan ðog ¡ðiral sine ji¡ saran ntetü

delgerejti tegün tegülder un ðag taki iirgalang un ðog i etllekü

boltugai // om mani padme huum //

Llterature:

A,rlro, P., \otcs on the Collection of Mongolian Rooks in the Dthnographical

ùfuset¡¡¡t of Srveden, Stockholnr. Ethnos 1950: 1-2, pp. f-14.
Le l\ttlo-ma¡i conservir ¡\ la Bibliothèque universitaile de llelsinki.

Miscellanea Bibliographica XXIII, Helsinki 1952 pp. 27-t 7.

BncrH, H., \¡erzeichnis dor tibetischen Handschriften. Barlin t914.

BowBR llSS: see ì{ãvanitakanr.

Bnocrn¡,¡rt¡ir, C., llitteltürkischer \\¡ortschatz. Budapest & L,eipzig 1928'

collection schilling von cannstadt in tho Bibliol.hèque de I'lnstitut, Nos

3501-3579 are Tibetan or bilingual lvot'ks, catalogued by J' ß¡cor'

in JA 1924 pp.321'-'348, rvhile Nos 3580- 36{3 are Mongolian and

catalogued, as are lhe bilingual ones, by [,' LIc¿'rl in T'oung Pao 27,

1930, pp. ll9- 1t8.
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Edg. : EDcnnroN, F., Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary, Nerv }Iaven

I 953.

Grsern, A. von, Alttürkische Grammatik, Leipzig 1950'

H : A Catalogue of l,he Hedin collcction of Mongolian L,iterature, by Pntrrtt

Àrrro.,Reports from the scientific Expedition to the North western

Provinces of china under the Leadership of Dr. sven Hedin, publ. 38'

Stockholm t953.

JA : Journal Asiatique

L,rr,ou, MrRcelLÊ, catalogue du fonds tibétain de la Bibliothèque Nal,ionale.

Quatrième Partie I' Les Mdo'mañ. Paris t931'

RépertoireduTanjurd'aprèslecataloguedeP.Cordier.Parisl9SS.
Libr.Mong.:DieLibriMongoliciderWestdeutschenBibliothekMarburg,

von W.tlr¡¡un HBtesrG, ZDilIG 103, 1953, p' 394 ff'

Lrcrrr, L.. cataloguc du Kanjur Mongol irnprimé I, Bibliotheca orientalis

Hungarica III, BudaPest 1942.

MW : Mo¡¡nn-wr¡.r,rrnrs, llÍ., A sanskrit-onglish Dictionary, oxford 1899.

Nln.rro, 8., A Catalogue of the chinese Translation of the Buddhist Tripitaka.

Oxtord 1883.

Nãvanltakam or the Bower Manuscript, ed. by Klv¡nr¡ B¡lrvr¡¡t s¡non

MoH,rx, Lahore 1925.

olnnxnunc, s., otpunrtr KAurapcHl|x! ¡r caHc¡{ptlTcl{rrx'r, pyHonltcell ua¡

co6paHin H. e. Ilerponcrano. 3anl¡cru Bocroq¡raro orgt¡reuin

ÛIunepa'ropcraro Pyccraro A¡rxeolorllqocxaro O6n¡ecroa XI' CnE

1899. p. 207 ff.

otani : A comparative Analytical catalogue ol the Kanjur Division of the

Tibetan Tripitaka, publ. by the otani Daigaku l,ibrary. I(yoto 1930

- 32.

R M : \{'. R,to¡,orr - S. M,rr,ov, Uigurische Sprachdenkmäler' Leningrad

r 928.

Rlusrnor, G. J,, Kalmückisches Wörterbucl¡. Helsinki 1935'

RÄsännn, I!I., Materialien zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen. Studia

Orientalia XV. Helsinki 1949'

Sammlung Asch in the Göttingen University Library, catalogued in Hand-

schriften des preussischen Staates I.

sendai : A complete catalogue of the Tibetan Buddhist canons, publ. by

Tôhoku Imperial University, Sendai, Japan, 1934.

suv, : suvarnaprabhãsa in uigurian, ed. by R,r¡lorr - I\(,tlov. Bibl.

Buddhica XVII. S[. Petersburg 1913.

Tió. : Tiðastvustik, ed. by R,rnrorr.. Bibl. Buddhica xII, St. Petersburg

1910.

TT I-V : \\'. Brnc - A. vo¡t Geurtx, Tiirkische Turfan-Texte'
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Index of Sanskrlt Names

(The ententlations are ¡'rro¡rosecl by llrr-rtr:n SrrrrH)

-.lgni (the god t\gni, also n. of a yaksa Scncral Oltl' ¡r' 136' li) t8' 27

-.ln¿/a(n.nf arãkgasi; cl..,lnala:gotlof fire,thethirdlt¡nar¡na¡rsionotKyttikã

eto. ltW p. 26, and Etlg.p'21), rlnãstl corr' N' Sitnonsson l0 v' 23

,'lnurãdhí¿: (nanre of a nakçatra. trl\\' ¡r. 87) t8' 20

Åbhiìit (n. of a nal<çatra, n. of l,he father or the so¡l of Pttnat'r'astr, [I\\I 62)

18, !l
..lbl¿isã,ra (n. of a Ios'n, rvritten :ls'iiãra; cf' lltlg' ti' 51ì) t0 v' 24

Alallíkã (. of a rãksasi) 8 v. lrt

áSoÀri (n. of n ráli-sasi, cl. ¡!!;oka as n' of a ¡'ali;a l'évi v' (ill' l' cf' llW p' I l:l)

l0 r'. 16

¡l(todhítã (n. of a rãrkqasi) I v. 5

á3/ersõ (n. of a lunar mansion S1\\'¡r. I 14) 18, ltl

A(¡t,iní (thc heatt of ,\ries or the first of t.he 28 nak¡atras l[\\r p. I l6) lt]' 25

'lsu,rolta¡¡ttt 
(n. of a tleity) l8' l4

(Asor\ l'ihelhiÀ'rt (n. of a rrlkçasÎ, cf. ltW ¡r. t003 anrl Dclg' ¡r' :rt)5) I v' tì

^lstyatlra (n. of a place) ? l2 v. 35

ilstyã (n. of a Place) ? 12 v. ilS

.lnando (the rvcll-knorvn disciple of Buddha) tl v' I

tlnandit (n. or e¡rithctort of a r'Ãksasi, see belou' Rhúçilã') 8 v' l"l

.fpurri (n. of a rãkqasi, cf. thc ¡uasc. trl\\/ ¡r. 143) I v' l2
Ãrdrã (n. of a lttn¿tr tlra¡tsiolt lfW p. 154) l8' l7
,lnrlrn (the god Indra, old. p. 236, 25 : Lóvi r'. ll9. I also a .vaksa; tÌtc Yogn

star in the 26th nakçatra, MW p. 166, Edg' p' 114) 18' 26

i.i'rina (or -ri?; n. of a deity) 18' 2tl

(tjiayirtí (thc cit¡ Oujein; LÉvi v. t{ì, 1) l0 v' 29

Llttaraphalguni (n. of a lunar mansion) 18, 19

[irturabhãdru (: tJrtarabltadrapãda, n. of a lulrar ntattsiolt, ll\\'p. l7tì] ltì' 24

LÍttarãsãdhã (n. of a h¡nitr ¡nansion, MW p' 178) l8' 22

tlpetã, : ttpelyã (n. of a rãksasi) t2 v' lì4

,&'/tri/r; (n. of a rirksasi) I v. I
Kakã(:Kãkc1?,tt.ofarãksasi;y'friÀ'iasa¡riÉirci()kl'p't::ìtl'20)tìv'5
Kakãnti¡ti (n. of a lilh¡usi) I v. 5

Kapilî, thc reading çãrãlutadhilti gives no sense ¿ttttl a tlefective ¡rada (n. of a

rarksåsi, Kapila {)kl. p.240,7 antl 243.8; as n. of ¿r liinnl|i in l(irlarrdu-

vyüha according to Ed¡¡. p. 168) l0 v. 17

Kapiia (wlitten Kaçicã,n. of acountr¡', l'irvi \" 8:ì':¿) ltl v' li' ltl
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Kãkailøntã. (n. of a rãkçasi, cL Kako¿lanlí, Kãkailantîya in spite of the prover'

bial rcrow's toothr, MW p. 267) î0 v. 19

Kãmã (n. of a rirkçasi, cf. MW p.2i ll t0 v' 2t

Kãlakarnî(n.ofrrgoddess;acc.toMWlt.2TTn.ofLaksmiandn'ofayogini}
18,6

Kalarãtrï (n. of a goddess, : Dt¡rgã M\\¡ p. 278; n' of a rãkçasi Old' p' 243' 25l.

18,5
Kãtí(Lhegodtìessl(ãli;n.ofarãkçasiOld'p'243,73,cf'furtherMWp'277

and Edg. P.181) 18, 5

Kã!¡núra (the country liashmir, Lévi v.7i'2\ l0v' 23

Kuñjarã (n. of a rãkçasÎ) 10 v. 24

Kuñja-e'anôrv; (n. of a place) l0 v. 33

Ku!ítaîa (? n. of a place, cf. Edg. p. 184) 12 v' 34

Kunta-rã.kçasí (? n. of rãkçasi, cI. Kuntí as narne of a rãkçasiin saddharmap.

acc. to Eclg. 1S6 and MW p. 291) 10 v. 25

Kutúí (n. of a country, cI. Kuntínagara Edg' p' 186) l0 v' 22

Kupe!ã, : Kupelyd (n. of a rãkçasi) 10 v. 34

Kubera : Kuç'era (one of the four loka¡rãlas, the chiel of the yakqas\ l8' 27

Ku¡nitra (n. of a rãkçasi) l0 v. 20

Kusumd (n. of a râkqasi; cf. Ddg. p. 189) I v' 4

Kûpakarnã, (n. of a rãkçasi; cf. MW p.300) I v' 13

Kyuíkã. (rarely sg. acc. to MWp' 30/r, orig' the lst, later the 3rd lunar mansion'

the Pleiads) 18, 15

Ky1navarnø (-a?, n. of a deity, cf. MW p' 307) t8' 14

Keití (n, of a rãkqasi; n. of Durgâ M\{ p' 310) 8 v' 13

KeÉiní ln. ol a rãkçasi, also Old. 1t.240,23 and in the Saddharmap' according

to Edg. p. 193, n. of Durgã M\f p. 310) 10 v' {9

Koéãrí (n. of a rãkçasi),,.lO v' 20

Gapd,amd.ld 12 v. 39

Gand,hã¡a (the country G., Lévi v. 32, 2) t0 v' 22

lGa1urd (n. of a rãkçasi) 8 v. t2

Girimítrã (n. of a rãkçasi) l0 v. 18

fGudtaha (n. of a Place?) t0 v. 30

Caturoltard (n. ol a rãkçasi) I v' tl
Cand,anã. (n. of a rãkçasi; cf. MW p. 386) I v' t0
Camenã (n. of a rãkçasi; cf. MW p. 388) 10 v' 33

Cítrã (n. of a lunar mansion, MW p. 396) 18' l9

Jgeglhd (n. of a lunar mansion sacred to Indra, MWp' 426) t8' 21

Jyotíketu (n. of a deitY) t8, 15

Takçasil,ã. (the city of the Gandhãras, Lévi v' 32, 3), loc' -é¡¿a 10 v' 25

lTarhi-TdruPulatíbhí? 10 v. 32
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Turiçãsiní (n. of a rãkqasi?, cf. Nl!\¡ p.451) f0 v. 30

Dantí: see PuçPadatrtî l0 v' 16

Dlrlanturõ (n. of rå.ksasi, also Old. p. 2rr3, 20, cf. l\l\\¡ p. 469) I v' 1l

Dravyãs : Darçãs? (n. of a peo¡lle) l0 v. 29

Dçãrakd (n, of tho capital of lirçna, on the lveslern point of {lújarãt'; Lévi

v. 13,2, IIW P.504) {0 v. 26

Dhaniçghã (the more motlern name of thc 2/rth lunar rnansion or,Çra+,í'¡hã,

MW p.509) 18' 23

Dhaçalã (n. of a räkçasi; cf. above Kapili\ l0 v' 17

Nandanã (n. of a rãkçasi; cf' MW p. 526) I v. l0
Nønilã (n. of a rãkçasi, also Old. p'240,i antt p. 2[], l3; cf' further ]lWp'526)

8v.3,10v.31
Nãgailantã (n. of a rãk.5asi, cf' ÙlW p' 5133) I v. 14

Naír¡tya (-ã?, Naír¡ta or -lri, ìlW p' 570, Ddg. p. 312, ¡1. of a demotr, n' of a

rãkçasa, n. of the lokapãla of the South-\\¡cst) 18, 27

Pad,un¿ã (n. of n rirksasi, ¡s to thc for¡¡r cf. D,lg.p.3l4l cf. padntã a.s a name

NIW p.584) t0 v. 22

Pad,u.mãçatí (n. of a rãk¡asi, cf. padntãcatí as a name ll\\¡ p' 585) l0 l'' t6
Pãñcika ltW p. 1i14, Edg' ¡r. í139, Lóvi v. 78, l;80, l, Foucher' L''Årt grdrco

bouddhir¡ue du Gandhâra II pp. 43, 56, 60, 103 etc.) 12 v' 43

Pãraliputra (thecapitalofl[agadha, Lévi 1,2;6i,21 12 v. 48

Pir\gatÌr. (n. of a rãkçasi, also Old. p.241, t3; 243, t6; cf. MW p' tò25) 8 v' 1l'

29, 35

Pihila ln. of a rãkÞas¡, cf. NIW ¡t. 62il l0 v. 30

Punarç,asít, (n. of the 5th or 7th lunar ¡nansion; ìIW p. 634) l8' 17

Pu.gpagandhã. (n. of a rãkçasi) I v. 7

Puçpailantã (n. of a rãkçasi; cf. l,évi v. 63' l) t0 v. 15

[Puçpa]Dantí ln. of a rãkçasi, according to Edgerton p. 349 also i¡l saddhar-

map.; IIW p. 639) l0 v. 28

Puçpamãlã (lectio facilior; n. of a rãkqasi) I v. 7

Puçpafha)lãlã, (lectio difficilior; n' of a râk¡asì) I v. 7

Puçpd (n. of a råksasi; cf. Edg' p. 350) 8 v. 7

Puçya (n. of a lunar tttansion, also called Sidh¡'a and Tiçya, NIW p' 640) l8'17

Pûtanã (n. of a rãkçasi, sce lt[W p. 64l) 8 v. 3, 15

Pú.rvaphalguni (n. of a nakçatra, IIW p. 643) f8' 18

Púrvabhãilra (: Purçabhailrapãila, n' of a nlk¡atra, \lW p' 6{n) l8' 24

Pûroaçddhã (n. of a lunar mansion) 18' 2l
Prthiçí (n. of a deitY) 18, 29

Prp¿ld (n. of a rãkçasi) 8 v. l0
Bahukun¿aniÛi (n. of a rãkçasi) 10 r" 21

Bimbasí (n. of a rãksasi) l0 v. 27

Bwtha (n. of the Planet l\Iercur.v etc. lf !V ¡t. 73û) l8' l3

Pn.*l"f t r\ÀLTL)
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Brahman (the Drahma, the Brahmanical caste) 18' 28

Bhadraruhã. (n. of a rãkçasi) 10 v. 18

Bharini (: Bharøní, n. of a naksatra, l[W p' 147) 18,25

Bhû4íidnantã (n. of a rñkçasi; Nanilã being named before (3 a) rve nray think

o1 ,4.nandã.linked together with BhúçílãÌ, I v' l2
Bhogãspada Bhogãspada (-ã?,rt. of a deity) 18' t3

trIakgakottãpro Maksíkadõ? (n. of a rãkçasi) I v' {4

trÍaghõ. (n. of a naksatra) 18, 18

Mathurã. (n. of various tolns, see MW p. 1?7;Lëvi v' 37, l) l0 l" 24

trIøpetã. (n. of a rãksasi) 12 v. 33

lMasúttã. (n. of a Place) l0 v. 30

ùIahãgrasõ' (n. of a rãkçasÎ) 10 v' 18

tr'Iahadt''tpã (n. of a nåkçasi) I r'. 15

ÌLahãnãsã (n. of a rãkçasi, cf. Edg. p. 423) '10 v' 23

tlltahohçitikã.,pto Møhokgi&ô? (n. of a rãk¡asi) I v' l4
;Vùrõ (n. of a rãkçasl, cf. ìlW p. 816) ? I v. I
ltlihilãnagara, pro trÍithiLd? (the capital of Videha, ìlW p' 8l?) 10 v' 28

Iludgã (n. of a râkçasi) 10 v. 20

tr[üúa ln. of a lunar rnansion, ll\\¡ p. 826) l8' 2l

M¡gaßíra (n. of a nakqatra, llW p. 828) l8' t6

trI¡tapriyã (n. of a deitY) t8' 15

lUainikâ (n. of a rãkçasi) I v. 5

farrra (tlre god Yama, also n. of various other deities, cf. ì{W p. 846 and Edg.

p.444) t8, 26

Yønãpro Yanñ? (n, of a rãkçasi, cf. ÙIW p' 846) I v' 6

YaÅodharã (n. of a rãksasi) l0 v. l7

Rahtãìtgakuntdra l-õ?, n. of a deily, cf' ÀÍW p' 862) t8' t3

Rucake!¡iní (n. of a rãksasi; in general ruci-,cf ' r\lW p' 882) I v' I
Rudratlattã (n. of a rirkqasi) 10 v. 25

Reoati ln. of a nakqatra, lÍW p. 888, cf. Ildg' p' û57) l8' 25

fcdtha)Rocanã (n' of a rãkçasi, cf. MW p. 889, Edg' p' n57) I v' lõ

Rohí¡tl (n. of a nakgatra, see IIW p. 890) t8' 16

ßaudrailattã, (n' of a rãksasi, cl. Rudradattô 25b and Raudrã. old. p. 24t,31)

Qv.6
Lalanã,1(cai)oa) (n. of a rãkçasi, cf. It[W p' 897 and Edg'p' 461) I v' 9'

Lohinãsíkã,pro Lohitanã.srÀa? (n. of a rãkçasi, cf' NIW pp' 908-909) 10 v' t9

Vajrapãií (n. of a goddess) l8' I
Vajrør,eíí (n. of a goddess) 18, I
Vøiraspholí (n. of a goddess) 18, I
Vairaíúui;t (n. of agoddess, see MW p.914 and Edg' p' 468) l8' 7

l'aruna (the god Varuna, also a yakça, Lévi v' 13,3; see atsoMWp' 921 and

Edg.p.å70) 18' 26

'l

I

I
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(Asor\-VardhiÀ'rE (n. of a rirk¡asi; cf. ftdgerton p. 472) I v. 8

l'ard.hantãna (n. of a mountain and tlistrict a¡td of iì torvn, norv called Ilard-
rvã¡r, MW p. 926) 12 v. 33

l;alalãfuanãl (n. of a rãksasÏ) I v. l0
I'alkala (n. of a place; cf. M\\¡ p. 928 ând Ddg.p. 473) 10 v. 23

I'dyru (the god of the rvind, regent of l,he ¡raksatra Svãti, a king of gandharvas,

a yaksa leander, see l[\\¡ p. 9/r2, Old. p. 236, t7) t8, 28

l'imalã (n. of a rhksasi, also Old. ¡r. 2411, II, see further ltW p. I79 antt tsdg.

p. 496) I v. ltl
Viçikn (n. of a råks¿usi, cf. l\IW p. 987) 10 v. 2t
l'iiakhd (n. of a lunar nransion) 18, 20

I'iirilri (n. of a rãkçasî, cf. Lévi v. 51,2; IìdS.p.Ír00, MW p.990) 8.r.. 11,1g,29
Itiçnrttã (n. of a rãksasi) I r'. 4

Itlntã ln. of a rãksasi) l0 v. 3l
f/¡,sald (n. of a rãksasi, cf. r,¡salí ìtW p. 1013) 8 v. I
l'¡sli..^i&? (n. of a rãksnsi, cf. .f¡llã-øsfi lltW p. 1073) I v. f 2
Ilemacitra (n. of a .r'akça Lér'i v. 9{ì, l, n. of an asura king MW p. t013, cf.

further EdC. p. 509) 18, 29

lVraphnitd (n. of a rãkçasi) I v. 3

Samkhamãlã, (n. of a rãkçasi) I v. 13

Sanbhi4ai (n. of a lunar mansion) 18, 23

,talyao¡tti (n. of a rãksasi) I v. t5
JaÀø 1n. ol acountry; cf. MW p. t06l) t0 v.25
Sakata (n. of a torvn of the lÌ[adras, n. of a village of the Bâhikas, Lévi v.25, 4,

MW p. 1062) 10 v. 26

Siçalast (n. of a rãkgasi, cl. ßiçã 12 v. 46) 10 v. 17

Sít,âmiu (n. of the moon, see M\¡t¡ p. 10?8) 18, 12

Sraçana (n. of a lunar mansion) 18, 23

Jrùi (n. of a deit.y) 18, 7

Sudhan¡¿d (n. of a rãkçasi, cf. MW p. t225) I v. t{
,Sudhã(: Sudharnd?,n.of arãkçasi,cf. ltWp. 1225) 8 v. ll
,9unandã" (n. of rãk¡asi, as n. of a yakçini in Sâdhanamdla, see Edg, p. 5g9,

lllWp. 1226) I v. 3, 6

,9ubhadrã (n. of a rãkçasi, as n. of a yogini and of a yakçini in Sãdhanamãla
according to Edg. p. 601, cf. ItÍ\4r p. 12291 l0 v. 24

Suçínã (n. of a rã,kçasi, also Old. 1t.240,22, cf. lvIW p. 12371 t0 v. 20

Sùryakarnã (n. of a rãksasi) 10 v. 18, 26

.9adti (n. of the star Arcturus fonrrring a lunar asterism, It{W p. 1283) 18, 20

Hastu (n. of a lunar mansion, ùl\)[¡ p. 1294) 18, 19

Hãtit¿ (^. of a goddess, bhùtanãtã, as a rãkqasî Old. p. 2t'1, t2, Ddg. p. 6f g) t2
v. 43

Heçiní (n. of a rãkçasi, cf. MW p. 1305) t0 v. 26
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